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C O N T O  C O R R E N T E  P O S T A L E

LA MONDA REKORDO DE RAPIDECO 
N U N  A PA R TEN A S AL IT A L U JO
LA AVIADISTO AGELLO FLUGAS JE RAPIDECO DE KM. 682,403 PO HORO

Bomo, /a JO.an de Apri/o.

Ĉe la aviadilhaveno de De- 
senzano, kietroviĝas la lernejo 
por ega rapideco, rekomencis 
dum la lastaj tagoj la flugadoj 
per la rapidaviadiloj Macchi 
Castoldi Fiat. Ĉar la rezultoj 
atingitaj per la komunaj flug- 
maŝinoj, destinitaj por la lasta 
S ch  n ei d er - vetflugado en 
Anglujo, montris rapidecojn ne 
ankoraŭ konatajn, la Ministerio 
permesis al la oficialaj krono- 
metristoj de la “ Aero Club 
d’Italia „ kontroli tiujn prov- 
flugadojn por fiksi novan  
rckordon, atendante la flugadon 
de 1’aviadilo speciale tiucele 
konstruita kiu diferenciĝas de 
la aliaj pro sia pli granda 
potenco.
Tiel, flugado sur mezurlinio 
plenumita hodiaŭ je la 11,35 de 
suboficiro Agello per aviadilo

M. C. 72, ekipita per 2500 - ĉevalpova Fiat motoro, montris jenajn 
rezultojn: l.a transiro: km. 678,477; 2.a transiro: km. 682,637; 3.a transiro : 
km. 674,662: 4.a transiro: km. 692,529; 5.a transiro: km. 675,971; kun 
pohora rapideco, dum la kvar regularaj transiroj, de km. 682,403. 
Pro tio la tutmonda rekordo de km. 655 pohora rapideco, kiu apartenis 
al la Angloj, estas renversita.
La “ Aero Club d’Italia „ klopodas nun por la oficiala rekono de la 
rekordo flanke de la Internacia Aera Federacio. (S tefani).

R E O R G A N I Z O
.ntaŭ unu jaro S.ro Slettlcr, 

nuna prezidanto dĉ UEA
tdtuo por si I i i r i n ,  sed por fa 
movado. Ĝi ŝatas siajn aran- 
ĝojn ĉar ĝi kredas iliu ul- 
ilaj por ia celo, do por la 
niovado. Sekve se oni pruvos 
ke aliaj aranĝoj, aŭ tute nova 
organizaĵo, taŭgos pli bone, 
tiam ĝi volonte alportos tiujn 
aranĝojn sur la altaron de la 
komuna bono. Tion mi kon- 
sideros ne ofero, sed simpla 
saĝo ».

ROLLET DE LTSLE 
Dumiviva Membro de UEz\

Membro <le ICK.
(E1 La Movado)

La sintenon de UEA, post la 
Convencio de Parizo kaj la nul- 
go de la Kontrakto de Helsinki, 
>ni ne povas facile kompreni.

Kio, fakte, kondukis la ĉef- 
ijn naciajn societojn al tiu de- 
•ido? La sirnpla konstato pri la 
roa komplikeco de la internacia 
Ssperanto-organizo, kaj ĉefe la 
mnstato ke la tuto de la inter- 
laciaj organizaĵoj — KR, UEA, 
CK — kostas tro niulte al la 
isperantistoj.

Preskaŭ neniu esperantisto 
iciis, ke ekzistas kiel gvidantaj 
nstancoj en Ĝenevo du paral- 
daj internaciaj E. oficejoj; ke 
li, anstataŭ labori unu en la 
kadro de la alia, inter si duon- 
latalas; ke UEA, promesinte di- 
sciplinan submeton al IGK en 
tlelsinki kaj per tio liginte al 
iia ĉaro la naciajn societojn, 
fakte riluzis rezigni pri sia ab-

I P R E S U N IU O S I
Un mio amico inglese mi ha mostrato 

un documento veramente interessante: 
una lettera scritta in inglese da un 
nostro compatriota.

La lettera 6 composta di circa quin- 
dici righo ed il mio amico inglese vi 
ha trovato diciassette errori di gram- 
matica, di sintassi, d’ortografia, senza 
contare le improprieta di termini ed 
anche una frase di cui il destinatario 
si dichiara incapace di comprendere 
1’esatto senso.

II divertente della cosa 6 che il com- 
pilatore della lettera in cjuestione ba- 
santlosi sulla conoscenza (?) dell’ingie- 
se si dichiara avversario irriducibilo di 
qualsiasi lingua ausiliare internaziona- 
le ed in particolare delTesperanto.

— Non basta, ogli asserisce, conoscore 
il francese e 1’inglese?

Al sorriso di commiserazione che de- 
sta questa storiella si niescola pertanto 
un po’ di tristezza. Pensato cho o con- 
tro simili presuntuosi che hanno sem- 
pre dovuto lottare i mille e mille pro- 
gressi scaturiti dall’ingegno umano!

PLATT
(da «La Tribune Espĉrantiste»)

solula nienistaŭeco, kaj per tio 
mem jam unuc disŝiris la kon-

ilelsin-’ '
ki, tiom priploiita de D.ro Pri- 
vaf, rcgule kaj\ anuise la samaj 
personoj voĉdonis por umi pro- 
pono kiel membroj de UEA, kaj 
samiempe kontraŭ ĝi kiel mem- 
broj de la nacith societo’!!Pres- 
kaŭ neniu esperantisto alenlis 
ke la konkurenco inter la du or- 
ganizaĵoj, nacia soc-ieto kaj 
UEA, estas la ĉefa eraro de me- 
lodo kaj la funda kaŭzo de liom 
da fortmalŝparoj, konfuziga ĉe 
ĉiu nove bakila samideano, mal- 
utifa al ambaŭ entreprenoj, tro 
favora — ĉar bazita sur la mal- 
kaŝa neo de la disciplina princi- 
po — ai ekesto de esfraraj mal- 
paeoj.

Preskaŭ neniu esperantisto — 
precipe — sciis ke la malbona 
aranĝo de UEA kaŭzis la terure 
altan prezon de ĝia funkciado: 
ke ĉiujare UEA ricevas 75.000 
svisajn frankojn (280.000 ital- 
ajn lirojn) de la esperanl isLoj 
por funciigi 2000 delegitojn 
(kiuj laboras senpage, kaj kiujn 
pretigis kiel esperant istojn la 
naciaj societoj je sia kosfo) publi- 
kigi jarlibron kiu valoras mal- 
pli oi 3 italajn lirojn, kaj eldo- 
ni gazeton tute senutilan por la 
praktikaj servoj. Oni povas apro- 
bi tian organizon pro sentim- 
entaleco, sed certe ne pro kom- 
petenteco pri similaj aferoj.

Organizo eslas problemo de 
speciala tekniko, kaj ne afero 
de sentimentaleco.

Nu, klarajn parolojn. Oni men- 
sogas ĉe UEA. Oni ŝajnigas ke 
en Parizo oni afencis al UEA, 
ke oni volas ĝin mortigi, kaj en 
Parizo oni petegis de UEA ke 
ĝi akceptu diskuti kelkajn modi- 
fojn por enpreni la naciajn so- 
cietojn en si kaj tiel forigi la 
duoblecon, oni petegis ke ĝi ak- 
ceptu esti eio, ĝi rifuzis. UFE 
deklaris jam en la komenco ke 
sia nonio estas nur provizora, 
ĉar oni esperas ĉiam pri kon- 
sento de UEA eniri la unuecan 
movadon, kaj oni diras ke UFE 
Volas mortigi per konkureneo 
UEA-n. Oni eklaboris por la 
unueco, oni streĉis siajn forl- 
ojn al tiu granda celo, kaj Privat 
skribas: « ni esperas ke la espe- 
rantista popolo rifuzos tiun dan- 
ĝeran proponon, kiu povas nur
akre dividi la fortojn de nia 
movado». Ha, jes, sinjoro Pri-

vnt : eslas du personoj en la 
movado kiuj volas nepre kaj 
energie ĝin dividi: Stelller kaj 
Privat; Prival kaj Stetller. Jen 
ĉio.

La inlerna malforleco de UEA 
eslas klare monlrata en lio, ke 
dum liom da jaroj ĝi ne suk- 
cesis Irovi novajn membrojn eĉ 
ne konservi la malnovajn. Ĝi 
vivas nur de senl imenlaleco. 
Ĝiaj gvidantoj ne kapablas kom- 
preni de kie oni komencas la 
organizadon de kreskopova kaj 
prospera Asocio. Ĝi flizas. kaj 
konstante pelas pri mono.

Mi estas admiranlo sincera kaj 
senrezerva de la belega stilo, dc 
la oraloraj kapabloj, de la lingva 
senlo kaj de la perlekta Espe- 
ranla animo de D.ro Prival. Sed 
mi kredas ke li kiel organizanlo 
nenion valoras. Kaj mi opinias 
ke eslas maljusl.e verki arlik- 
olojiT kiuj celas la malpacon, la 
senforligon de la movado, la 
malordon, la adoradon por kel- 
kaj ne taŭgaj gvidanloj, la pers- 
islon sur la vojo de la konfuzo 
kaj do la daŭra divido.

Mi proponas ke D.ro Prival 
verku aliajn verkojn kiel « Es- 
primo de senfoj en Esperanlo», 
kiu vere tuŝis min kaj gajnis 
mian daŭran admiron. Sed ke 
li ne verkn kaj ne zorgu pri 
organizaj demandoj. Oni ne pov- 
as esti eminenta pri ĉio.

La esenca afero por la prak- 
lika vivo de Esperanto estas la 
delegita reto kaj la jarlibro. Am- 
baŭ neniel koncernas la spiritan 
esencon de la movado: ĉiuj as- 
ertoj de Privat pri liu punkto 
estas oratora balasto. Kaj dol- p( BOLi.ETTtNO N. 4.
egita . K 25.u Univ(1),
URŭM̂ kŭo de nni/lk., socictoj d’ kiir.U' 
rekfe de la geneva otlcejo. I mn
pruvas logiko kaj sperlo.

La libroservoj kaj abonservoj 
plenuniitaj de internacia eentro 
ne povas funkcii en la nuna 
slalo de la movado kiel la sain- 
aj servoj prizorgataj de naciaj 
socictoj. Kiu konas la inlernan 
funkciadon de UEA kaj BEA kaj 
ilin komparas. ne povas mom- 
enle dubi pri lio.

La kerna demando kiu klar- 
igas la rezislon le UEA eslas liu 
de la estrar-elekloj. Dni timas 
pri la personoj, ne pri la mo- 
vado. Kaj por du-tri personoj 
oni eluzas la sentimenlaleeon de 
la esperanlisloj kiuj ne havas 
suliĉan sperlon pri komercaj kaj 
organizaj demandoj.

Fu la novembrn numero de 
«•Espernnlo» de Ĝenevo D.ro 
Prh^t aprobis, eĉ proponis, ke 
la njovado esln sur baziLdi» na- 
ciaj Jerilorioj de UEA. Tio estas 
ĝusle la formo proponita en Pa- 
rizo, Sed la sola pinkto kiun 
UEA esence delendas, estas ke 
la li.aciaj terilorioj (socieloj) ne 
epfniksiĝu en la eleklo de la 
esDaro.

§&d racio kaj organizlekniko 
poslulas: Rp <mi liavu unuecan 
orguiizon; ke <»ni hajr.u taŭgajn 
lioi lojn kiel gvidanldjn; ke oni 
«hfcnigu la lerure grandajn el- 
spezojn de Ĝenevo. Simpla kaj 
hlĝ^Ia aliĝo al UEA en la nuna 
fo4Jmo '— diklaloreco ile senkap- 
abhiloj — ne konlenligas la 
duipi ka.j trian posfulojn.

Ki, ifalaj esperanl isloju- 
ĝo;i pri nia privilegia situacio, 
ĉa’ la organiza problemo eslas 
porjŭ detinitive solvila per kon- 
tr»d<lo kun UEA, kiu, neniel 
midebliganle la prosperon de la 
praklikaj servoj kaj eldonaj en- 
Ireprenoj de liu Asocio, lasas 
al ilala esperanlo-organizo la 
nĉcesan unuecon kaj la necesan 
urdon. Ni devas pro lio sfreĉi 
foftlojn, ne por infernaj balaloj, 
.sef- por ekslera laboro.

L observanto.

iO

f onto Oorronte Postnle: 25-a Urŭ- 
vem Ja Kongreso de esperanto, 
Koeln, n. 25.

Btenoa del Congresso: Dresdner 
BiŬik, Depositenkasse Chlodwig- 
platz, Koeln.

Quote di adesione: Dal 31 mar- 
zo In quola di adesionc ĉ di 
nuvrchi 20.

L a q u o t u r i <1 o I t a di 
marclŭ 5 ĉ concessa a tutti i gio- 
vani di eta inferiore ai 17 anni. 
Tali congressisti perd non lianno 
diritto a ricevere i documenti del 
Congresso.

G 1 i e s p e r a n t i s t i c i e - 
c h i ,  con chi H accompagna, 
hanno diritto alla tesspra del Con- 
gresso gratuita.

C o n g r e s s i s t i s o s t e n i - 
t o r i :  Chi non potrŭ partecijiare

SENTAS LA POSOJ TIKLON KAJ VIBROJN 
PRESKAŬ POR GROŜOJ DONAS SES LIBROJN

AL KRIZA DRAKO 
SURPRIZA HAKO

K E L K U L O J  M IR A S :  D O N A C O I  
K E L K U L O J  D I R A S :  S A G A C O I

ai Congresso, potrŭ sempre aderire 
coine congressista sostenitore pa- 
gando una qnota di marehi 10.

Sovvenzioni per la Cassa del Con 
gresso si aecettano con piacere. 
Fino adesso sono stati ricevuli 
marchi 155,98.

Fondo cassa ciechi: II L.K.K. ac- 
cetta sonnne in regalo per facili- 
tare la parteeipazione al Congresso 
ai sainidcani ciechi. Finora sono 
stati ricevnli marcln 134,97.

Adesioni: Finora hanno annun- 
ziato la loro partecipazionc al Con- 
gresso 443 personc di 27 paesi di- 
v-ersi. Ecco la lista per nazionalitŭ: 
Algeria, 1; Inghiiterra, 45; Austra- 
lia, 1; Austria, 12; Helgio, 21; Cccos- 
lovacchia, 17; Danimarca, 2; Dan- 
zica, J; Estonia, .1; Finlandia, 1; 
Francia, 47; Germania, 174; Spa- 
gna, 24 (di eui 3 ilella Catalogna); 
IJngheria, 3; ltalia, 14; Giappone, 1; 
Jugoslaviu, 1; Olanda, ' 39; Indie 
Olandesi, 1; Polonia, 14 {dal n. I 
al 12 per. la famiglia Zamenhof); 
llomania, 1; Sara, 1; Scozia, 5; 
^Vezia, 5; Svfi’ ’"  Uniti

Riunioni speoiali: Ollrc ŭle giŭ 
citate sono state annuMiate le 
seguenti riunioni speciali. (Per 
maggiovi dettagli rivolgersi ai re- 
lativi organizzatori).

I n t e r n a c i a S e i e n c a A- 
s o c i o : Signor Ilollet de lTsle, 
35, rtie du Sommerard, Paris, 5. e.

1J n i v e r s a 1 a 1 ‘ a c i f i s t a 
L i g o : Signor Einar Dahl, Rid- 
husgatan, G, Cddevalla (Svezia).

U n u ig i io  de E s p e r a n t i -  
s t a j  V i r i n o j :  Signora Elise 
Jakoles, Matitildenstr. 9, Flen- 
sburg (Gerniania).

Si prega <li eomunicare con sol- 
leeitudine altre eventuali riunioni,

Concorso. 11 L.K.K. ha deciso di 
organizzare un Concorso per un 
prologo relativo al XV Congresso 
Universale. Condizioni: il prologo 
dovra essere uifapoteosi del Con- 
gresso giubilare. Ogni concorrente 
sceglierŭ un motto che dovrŭ es- 
sere scritto sul prologo e su una 
hnsta ehiusa entro la qualc si do- 
vrŭ trovare il nome del concor- 
rente ed il suo imlirizzo. La data 
di chiusura det Concorso ŭ il 
1° giugno prossimo. Primo pre- 
odo, marchi 75; Secondo premio, 
marchi 25; Terzo e quarto premio, 
una tessera di partecipazione ai 
Congresso. 11 Comitato per la 
scelta dei lavori ĉ composto dai 
signori Helirendt, Hutin, Lipp- 
mann ic dal L.K.K.

Viaggi organizznti per dopo il 
Congrosso: Dopo il Congresso sa- 
ranuo organizzati: l) Escursioni 
da Colonia in Henania e \Vest- 
falia; 2) Periodi diversi di per- 
manenza in Henania.

1 dettagli seguiranno.
Pagamonto dollo quote di ado-

sione: Per lTtalia non esistono re- 
strizioni per 1’invio di piccole som- 
me alTestero. 11 miglior sistema ŭ 
quello di servirsi del tramite del- 
1’Ksperanto-Centro di Milano.

Passaporto: E ’ bene rivolgersi al 
piŭ vicino console tedesco per ave- 
re informazioni sul visto ul pas- 
saporto che ŭ assolutamenle ne- 
cessario.

Riohlosta di inform azionl: Chie- 
dendo informazioni aggiungere 
sempre im buono rispostft per le 
spese di posta. Si prega di non 
richiedere notizie che sono state 
gia puhhlicate nei diversi bollet- 
tini per uon accreseere la mole 
del lavoro gia eonsiderevole.

Quanto piŭ prosto aderirote tanto 
piŭ tiove rendoreto il nostro com- 
pito.

Lohu Konoresa Komitato

AE L A

AE L A

AE L A

LESPERANTO 
ED I C IE C H I

Tra i molteplici vantagiji c/tc 
olfre la lingua internazionale 
csperanto, cogliamo scgnularne 
nno c/te di so/ifn sfuggc ai piŭ'. 
rutUilŭ che esso o/frc ai cicchi.

T' intuitiva la immcnsamente 
minor guantitŭ di libri c gior- 
nali scritti in « braille » in con- 
fronto dci tibri <i dci giornati 
scritti in carattcrc comunc. ()r 
bcnc, resperanto colma (c piŭ 
colmcrŭ in avvcnirc) nna talc 
dcjiccnza. Libri c giornati in 
cspcranto, infatti, data la cstrc- 
ma facilitŭ dcllu tingua c la sua 
immcdiata coni/irciasihili/ĉ, pos- 
sono libcrumcnte circolarc fra i 
cicchi di tutto il mondo c mct- 
terc cos) <i loro disposizione un 
rieeo e vario materiale eontinua- 
mente aggiornato. t.n tal senso, 
resperanto ŭ pei ei/udri ta luce 
che viene a loro dai piu rcmoti
soto attraverso trivvi c g io n n d l 
in cspcranto, ma penelra
negti animi loro, c in maniera 
anche piŭ dirctta, attravcrso la 
corrispondenza, spcsso intcnsis- 
sima chc Tcspcrando rcndc pos- 
sibilc fra i cicchi di tutto H 
m.ondo. Accomunati datla svcn- 
tura e, spcsso, accomunati dallc 
idcnlichc difflcottŭ, pcr supc- 
rarle i fratclli ncl dolorc tro- 
vano, nclla lingua ehe (i avvi- 
cina, un grande canforto; ed 
cssi si scntono mcno soli, mcno 
scoraggiati, meno abbpndonati, 
guando possono apprcndcre, at- 
travcrso la corrispondcnza coi 
fratelli lonfani e parlanti lin- 
gue piŭ diverse, vhe non sono 
soli a lotlare, non sono soli a 
conqui.starsi un domuni a prez- 
zo di inenarrabili falivhc, rinun- 
zic c saeriflei. T mi riferiseo in 
modo particolarc a gaei cicchi 
conjhuiti a vivcrc in paesctti sen- 
za vita, ed a gucgli altri chc, 
pur vivcndo in grandi ccnlri, 
non hanno ncssuno vhc sappia 
aprir loro gli occhi dello spirilo.

Ma guardiamo la cosa da un 
ultro punto di cista. /,'csperan- 
to ŭ it tnezzo piŭ idoneo a dif- 
fonderc nel mondo l progressi 
raggiunti da una dala nazione 
nel campo delta ti/lologia: e 
ognunn vedc guali rccipvoci van- 
taggi si possano trarre da un 
cos) vivo e rapido scambio di 
idee e di esperienze, guale ŭ 
possibile solo attravcrso viviste 
lettc in tnkla i/ mondo.

Tfltaliii fascista, ussai bencmc- 
rita in tutti i eampi, ŭ aiTavan- 
guardia anche, nel campo ti/lo- 
togico: rUnione Italiana Tiec/ri. 
alla cui attivitŭ il govcrno di 
lienito Mussolini ha dato e con- 
tinua a dare forza ed impulso, 
ŭ ormai una delle piŭ potenti 
associazioni di ciec/ri che esista 
al mondo; c guando si pensi che 
la Fcderazione Nazionale Islitu- 
zioni pro eicchi. opcra in picno 
accordo e in perfetta fusione 
con essa, si camprendc anche 
meglio comc runicitŭ di meto- 
do e dl lavoro, senza dualismi 
e senza dispersione di cnergia, 
siano fattori di forza rcahzza- 
trice. Quanfa cfflcacia pertanto, 
potrŭ averc Tcs^cranlo, sc dif- 
fondcrŭ /in nci piŭ sperduti an- 
goti dcl globo tc vittoric c lc 
realizzazioni dcttd 'nione Ciechi/ 
Surŭ una magnifica propaganda 
delTltalia fascistiii alTestcro, e 
sara, insieme, uiTopera ti/lolo- 
giea altamente benefiea,

VINCKNZO MDSKLLA
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LEA-Vortaro Esperanto-Deutsch

La unua afero, kiun oni legas, 
ekprenante libron, estaa la ant-x 
aŭparolo, kiu klnrigas la kialonl 
kaj la kielon de Ia verko. Kaj mr 
tion faris, nialferniante la LEA - 
Vortaro Esperanto-Dcutsch, el- 
donitan de la Laborista Esperan- 
to-Asocio por la germanlingvaj 
regionoj (prezo 1 germ. marko).

Tiu Asocio estas komunistŭ, 
kaj en la antaŭparolo ĝi klarigas 
ke « la ĝis nun aperintaj burĝaj 
vortaroj estas tule malkontenti- 
gaj, ĉar unue ilia vorteksplikado 
estas ideologie burga, nemarksi- 
sma. 2. ili ne enbavas amason 
da gravegaj socipolitikaj espr- 
imoj kaj fakaj vortoj... 3. ili 
reakcie ignoras progresajn lin- 
gvo-fonnojn, eĉ jam vaste aplik- 
atajn en la praktiko (ekz. finaĵo: 
= io)... La kondiĉo prezenti mal- 
karan k tamen riĉenhavan prol- 
etecan poŝvortaron devigis elĵeti 
ĉiun superlluan balaston de tre 
maloftaj uzataj vortoj, precipe 
de religiaj k natursciencaj...».

« Koncerne la neologismojn Ia 
opinioj kompreneble en la det- 
aloj diversas,... la proletaj espe- 
rantistoj estas nepre progresemaj 
kontraŭ la reakcia stagno de la 
t. n. Esperanta Akademio ».

Mi estas vortar-legemulo; sed, 
nature, la promesoj entenataj en 
la antaŭparolo pliigis mian emoir 
vere mi estis sciema vidi kiel 
oni klarigas laŭ ideologia marks- 
isma maniero, vortojn kiel man- 
ĝif ami, esperi k.t.p.

Mi devas sincere konfesi, ke 
mia atendo estis tute nekonten- 
tigita: mi ne prosperis trovi eĉ 
la plej malgrandan diferencon 
inter la tradukoj de la burĝaj 
vortaroj kaj tiuj de ĉi tiu prolet- 
eca verko. Eĉ mi iom mirigis ne 
nur trovi ĉiujn religiajn vortojn, 
sed ankaŭ tute religie ortodok- 
sajn tradukojn: dipatrino'. Jung- 
frau Maria (=  virgulino Mario): 
ta savinto: Erloser, Heiland 
(= Elaĉetanto)! Multajn neolo- 
gismojn oni renkontas kaj mult- 
ajn « simpligojn ». Ekz.: Abst- 
inenco estas mallongigita al 
abstio (?) kaj similaj mallongi- 
gaĵoj estas: arbitro (arbitracio); 
ariegardo, artiklo (artikolo); 
aiito, avio, boo (serpento); butro, 
deklino (deklinacio kaj fiz.); 
demonstro (demonstracio); eks- 
kluze, cskoraco. eniiso, erud.ico, 
fakulto, fanata, griflo, spano (hi- 
spano); ingredo, inkluze, institu- 
to, intcrpclo, irigaco, instrukto 
(insfrukcio); jubli kanclcro (!);

/ero’(konferenco); letro (leterol); 
lubri (lubrik !); niakrono (ma- 
karono); maliarono (makaronio); 
maksimo (maksimuno); minimo 
(minimumo); morflo, notaro, nu- 
dlo, oraklo, panegra (panegira!); 
parablo, partiklo, perpendikla, 
posto (posteno !); ranunklo, ra- 
punklo, rccito (recitativo); reglo 
(regulo); sekretaro, stenio (ste- 
nografio); sukro, tropo (tropiko); 
tulpo (tulipo); universito (uni- 
versitato). Oni luj vidas, ke ĉi 
tiu laŭsistema kripligo de la fun- 
damentaj kaj ĝenoraluzaj formoj 
celas preskaŭ ĉiam ilian pri- 
proksimigon al la elparolado de 
la germanaj vortoj samsencaj.

Kvankam la kompilintoj diras, 
kc ili atentas la lingvoritmon de 
Esperanto, ili rekomendas an- 
staŭigi la aŭ-vortojn « strangajn 
fremdkorpojn en la senescepteca 
strukturo de Esperanto » (kial?) 
ne nur per la c-formoj (adie, an- 
korc), sed ankaŭ per la « nudaj » 
formoj (ant, cirk)l

Mi neniel iniras, ke oni alpr- 
enis, krom oz, iv, iz, ankaŭ la su- 
fikson io, ne nur por la land- 
nomoj sed ankaŭ por la fakoj.de 
scienco kaj por la korporacioj, 
laŭ la proponoj de 1’ kristanso- 
cialisto P. Christaller kaj de pa- 
stro Meazzini: sed ini miras ke 
oni ne akceptis la tutan nieaz- 
ziniaĵon, uzante io ’n ankaŭ por 
la virinaj propraj nomoj.

Memkompreneble, oni forigis 
multajn oficialajn radikojn por 
enpreni arnason da neutilaj 
logismoj; kaj plie oni prez

neo- 
ezentis

grandan serion da nove elpens- 
itaj vortoj: akvodukto, arbitrara 
(oni jam ’ kripligis arbitracio ’n 
al arbilro), artifa (artefarita), 
bonco (bonzo),ŭnn/o (bovlo), di- 
vergi (diverĝi), duklila, episko- 
pio (eparkio), cskadrilo, faculo, 
faŝino (fasĉino), fcmo (sekreta 
tribunalo), fcnilo, fiksastro, floto, 
forci, fordo, (fortikaĵo !), funki 
(radiotelegrafi), fuzio, garaĝo, go-

MODERN
HOTEL LA FA YETTE

N U O V A  D IR E Z IO N E :
FRATELU B E R G O M I 
Telogr.: Modorlaom - Parl»
Gontllmente raccomandato 
alia ipett. Cllontela Itallana 
dalla R. Ambaicia a.Addetto 
Commerclale o Camera di 
Commerclo Itallana di Parlgl

P A M I O I
Ruo Lafayetto, 60

L’ALBERG O  
DEGLIITALIANIA PARIGI

«vitajn verkojn nl mencias, 
uvitajn nl recenzas. Sendu 

ijn  rekte a l la redakcio .

t , pordo), hcdero (he-
> '• lernejo: Kedero laŭ
'  , herdo (grego laŭ Za-

intĵu. . idrigi (« hidrogenizi »), 
hormono, implici, infanto (tron- 
heredonto !), intendanturo (!), 
iredento, kamarilo (malnovapro- 
pono), kampanio aŭ kampanjo
(jam proponita en 1912), karkaso 
(nova signifo: ŝiprompaĵo), ka- 
tegore, kavalo (rajdĉevalo !), kli- 
ko, koleĝo (brita altlernejo), ko- 
mandoro, konvergi (konverĝi), 
konvert-it-oro, kordelo, korsaĝo 
(korsaĵo), kurso (nova signifo: 
politika direkto), kurzo (nova si- 
gnifo: moncirkulado), kvartiero, 
legiono, (legio), maharaĝo, mapo 
(landkarto), markto (vendejo), 
misalianco (mezalianco), mimi- 
krio, nadlo (kudrilo!), parolo 
(signalvorto), perfori (trabreti), 
planedario, portfelo (paperujo), 
prczervi (antaŭgardi), prizono, 
publikio (?), reĝisorado, veko, rc- 
leo (relajso), represalo, revuo 
(militista parado), saksofono, sa- 
nitaro, sapeo, sapero, seltero, silo, 
simuli, sinki, skadrono (eskadr- 
ilo), sketo (laŭ aliaj proponoj: 
s/caZo =  glitŝuo), skolo (nova sign- 
ifo: lernejo), slido (glitveturilo, 
sledo), slito, spekti, standarto, 
stop!, submarino, surpluso, svito 
(akompanantaro!), ŝunto (mal- 
nova propono), tangenso (tang- 
ento), tarni (pli internacia estas 
la formo kamufli), testo (jam 
malnova propono), toporo (jam 
la Plena Vortaro), fndo (malnova 
propono), unii, valento.

Sed ĉi tiu listo nc elĉerpas la 
neologismojn entenatajn en ĉi 
tiu vortaro: ĉiujn plej fantaziajn 
proponojn oni enprenis. ŝainas, 
ke la gvidanta principo de la 
kompilintoj estis: registri ĉiujn 
vortojn neniam uzitajn kaj eble 
neniam uzotajn! Kaj eble ili be- 
daŭras, ke Ia « Poezia Fakvorl- 
aro» ne aperis sufiĉe frue por 
ebligi la enregistradon de kelkaj 
pluaj centoj da strangaĵoj!

Pro ia ŝtranga ideo, ke tio 
estas « rcvoluciema», la «ru- 
ĝa j» Esperantistoj penas fari la 
ĝustan malon de la tiel nomitaj 
« burĝaj » Esperantistoj: sed tio 
ne estas revoluciemo, sed nur 
snobismo; kaj la rezulto estas 
ĵargono kiu havas tre malmulte 
da komuneco kun la lingvo de 
Zamenhof; sed rni ne kredas ke 
tian celon oni volis atingi.

La libreto estas plaĉaspekta, 
bone presita (mi rimarkis nur 
unu gravan preseraron: ŝarĝi 
anstataŭ ŝa^n^- ^ tradukoj estas 
trafin • rnŭp. rn» p
pf»vas ri aomendi ĝin.

5. I. c.

Per la propaganda  
ita lia n a  a lTestero

II Centro Nazionale di Espe- 
ranto in Milano ba chiesto alle 
competenti Autorita 1’autorizza- 
zione ed il materiale necessario 
per illustrare fra gli esperanti- 
sti di tutto il mondo, per mezzo 
di opportuni articoli sui mag- 
giori giornali esperantisti, una 
delle realizzazioni del Regime, 
che maggiormente si sono impo- 
ste all’attenzione del mondo: la 
bonifica delle Paludi Pontine e 
la creazione della Citta di Lit- 
toria.

La pratica ha avuto il suo esito 
con la seguente lettera, giunta in 
risposta alla domanda avanzata :
FEDERAZIONE PROV. FASC. MILANESE 

DEGLI ENTI CULTURALI

Milano, 27 marzo 1933-XI.
Spett. Direzionc 

del Centro Kaz. di Esperanto
MILANO

Dall’Opera Nazionale Combatten- 
tl, ci viene trasmessa la lettera clie 
vi trascriviamo:

« Con riferiinento alla lettera so- 
« pradistinta, quest’opera aderisce, 
« di buon grado, alla richiesta in 
« essa contenuta. Codesta spettabile 
« Federazione vorrŭ pertanto co- 
« municare all’indirizzo del Centro 
« Esperantista Italiano, al quale 
«sarŭ senz’altro inviato tutto il 
« materiale relativo a Littoria e al 
« boniflcamento delVAgro Pontino.

« Con saluti fascisti.
II Cornmissario del Govemo

F.to Cencelli ».
Se credete potrete rivolgervi di- 

rettamente alFOpera, cbe ha sede 
in Boma, Via Upiani, 11.

Distinti saluti fascisti.
II Presidente

F.to Leo Pollini

C O N S E N S I
BIBLIOTECA CIVICA DI MILANO 

Castollo Sforzesco
li 16 Marzo 1933-XI

Spettabile Direzione
del Perlodico « L’esperanto »

Via G. Casalis, 25 - Torino

Adompio al dovore di porgere 
un vivo ringraziamento per l’in- 
vio dei primi tre numeri 
del 1933 deirinteressante perio- 
dico e, poichĉ non si puĥ dis-

porre per rabbonamento es en- 
do esaurite le disponibilit e 
dovendosi in linea generale ro- 
curare le Itiviste essenziali, Jra- 
dird assai se 1’omaggio- polrŭ 
essere conlinuato a utile ciiiof 
scenza degli studiosi clie fr<s 
quentano lTstituto. 1 numeri fi- 
nora pervenuti furono serhprfe 
regolarmente esposti nelle ajpoL 
site vetrine della Sala di comul- 
(azione delle pubblicazioni pc- 
riodiche e i nuovi lo sarlimo 
sempre, per poi venire coijstff- 
vati nelle collezioni della Bil 
teca.

Gon 
zione,

inser- 
jtil-io-

la massima considfera-

II Direttore 
Dott. Alberico Squ\

L’ex-ministro Ozaki per 1’esperanto
1

Abbiamo accemiato nel 
mero scorso come due emi- 
neati personalitd glappoie- 
si si siano recenteinenle 
pronunciate favorcvolipente 
airesperanto. Hipornanio 
ora la parte piu importgaĥe 
delParticolo deirex-minisDo 
Ozaki, favorevole alia nkdia 
idea.

Presentemente possiamo viag- 
giare intono al mondo in meno 
di una settiiAana, e nel prosslmp 
avvenire si potra forse ancoiit 
abbreviare 11 viaggio. Qualcŭno 
gi& ha assicurato che un gio^io 
sarŭ sufftciente a tal fine.

Si, il progresso della divlltŭ 
abbrevia in questo modo la Jdi- 
stanza tva paese e paese. Cid fa 
t i popoli sono destinati ad 
essere quasi una grande fami- 
glia. Ma attualmente molti han- 
no ancora le stesse idee che si 
avevano quando occorrevano pa- 
recchi mesi per viaggiare intor- 
no al mondo.

Se si considera questo stato 
di cose, certamente lnnanzitutto 
si deve pensare alla necessita di 
una lingua internazionale. Come 
possiamo noi dunque, fra le mol- 
te lingue attuali, sceglierne una 
come internazionale?

Nelle scuole europee si stu- 
diano alcune lingue straniere 
oltre alla lingua nazionale. An- 
che in Giappone si insegnano 
lingue straniere nelle scuole me- 
die. Ma ogni nazione dovrebbe 
adottare la stessa lingua conie 
internazionale.

Sarebbe da preferirsi che.Ia 
Lega delle Nazioni scegliefeif.-e 
una di queste lingue e la defiri V 
se come lingua internazio^i *e, 
Ogni nazione la introduW ,be 
c seconda lingua 
C bbo nbT
le scuole etfeiuontarL

A tal fine mi sembra che la  
lingua francese sarebbe ben ‘n- 
dicata. Essa ĉ veramente scor- 
revole e gradevole airorecchio e 
gia fu lingua ufflciale nella di-

MENZOGNE SULLA GERMANIA
Quando anni sono /a maggioranza deiia stampa europea, 
pubbiicava ie piŭ insulse fandonie su fantastici fa tti che 
sarebbero avvenuti in Itaiia, i i  diffusissimo giornale setti- 
manaie HEROLDO DE ESPERANTO, che conta abbonati in 
ogni parte del mondo, a piŭ riprese pubbiico brevi notizie 
e fotografie riguardanti queiie che invece erano reaimente 
le attuazioni pratiche dei nostro Regime.
Sembra che attualmente ta Germania attraversi un periodo 
che puo essere paragonato a quetlo da noi allora attra- 
versato.
Ĉ quindi quasi con un senso d i doverosa riconoscenza 
ĉhe raccogliamo oggi Fappello ianciato dat nostro confra- 
tello esperantista, che s i pubbiica in Germania, e che ri-  
produciamo questo suo comunicato che ha appunto it  tito to :

M E N S O G O J  PRI 
G E R M A N U J O
La eksterlanda gazelaro aperigis lasta- 
tempe raportojn pri teroragoj, pogromoj 
kaj similaj sangaj okazajoj en German- 
lando.
Tiuj raportoj estas mensogoj, disvasti- 
gitaj de senkonsciencaj incituloj kun la 
celo semi malfidon kontraŭ la gcrmana 
popolo kaj malpacon en la mondo. Vere 
estas ke, krom aresto de kelkmiloj da 
Marksistoj, kelkbora fermado de iuj judaj 
magazenoj kaj kelkaj agoj de unuopaj 
personoj, la nacia revolucio plenumiĝis 
per neordinara disciplino, kaj ke hodiaŭ 
la situacio en Germanlando estas pli 
trankvila kaj pli sekura ol antaŭe. Cetere 
kanceliero Hitler akiris la potencon tute 
laŭleĝe, kaj la plej demokratie elek- 
tita parlamento per grandega plimulto 
espriniis al la nuna registaro sian kon- 
fidon, konsentante al ĝi plenpovon, per 
441 kontraŭ 94 (aŭ, se oni kunkalkulas 
la nevoĉdonpovajn komunistajn deputi- 
tojn, 175) voĉoj. Ni do petas ĉiujn niajn 
legantojn en la tuta mondo, ke ili bŭse 
kaj sRribe kontraŭbatalu la mensogojn 
kaj helpu disvatigi la veron, pruvante 
ankaŭfiamaniere la valoron de Esperanto.

Prof. Dr. Odo Bujwid
Krakdw, Lubicz, 34

KrakĜiv, dnia 11-3-1933
Tre, estimata Sinjoro

Bedaktoro :kaj Samideano!
Treege plaĉas al mi via l’Espe- 

ranto en nuna formo kaj kun 
riĉa enhavo. Speciale plaĉas al 
mi tiu « mistura » de la itala kaj 
esp. lingvoj ĉar ambaŭ estas tiel 
harmoniaj kaj agrablaj por la 
orelo, kiel belsona kanto.

« Ma avete gia una gramma- 
tica?». (Una delle solite obie- 
zioni) estas bona demando kiu 
validas por ĉiulandaj « kleruloj » 
kiuj prijuĝas Esperanton ne 
konante eĉ unu vorton nek fun- 
danienton. Aliajn artikolojn mi 
ankaŭ tralegis kun vera inter- 
esemo.

Sincere via. 0. Bujtvid.

plomazia. Per contro la ilngua in- 
glese ĉ la prima dal punto di vista 
della diffusione nel mondo. Dun- 
que ancbe essa sarebbe accetta- 
bile

Tuttavia o per sentim,ento na- 
zionale, o per altre simili cause, 
nessuna nazione acconsentireb- 
be di introdurre una lingua stra- 
niera come lingua internazio- 
nale. Percio non si potrŭ rnai 
scegliere come lingua comune 
una delle attuali lingue nazio- 
nali.’ E’ necessario quindi rivol- 
gerci ad una lingua artificiale 
ed innanzi tutto alfesperanto. 
Ouesta lingua 6 di facile appren- 
dimento e la possono imparare 
assai bene anche i giapponesi 
che avendo scarsa attitudine ad 
imparare le lingue straniere, in 
tutte le questioni internazionali 
sono ora costretti a restare da 
parte, sfavoriti da tale condizio- 
ne. Si, noi giapponesi non pos- 
siamo parlare bene inglese, fran- 
cese, tedesco o italiano neppure 
dopo parecchi anni di fatica. Ma 
per l’esperanto 6 tutto 1’opposto! 
Noi possiamo utilizzarlo perfet,- 
tamente dopo uno studio di al- 
cuni mesi. Questo noi dobbiamo 
ricordare e considerare attenta- 
mente.

R E T T I F I C A
Nel nostro nuniero 3, del 15 feb- 

braio scorso, abbiamo pubblicato 
sotto il titolo « Echi del Congresso 
di Torino» che il vincitore del 
Concorso indetto dalVIstituto Ita- 
liano di Esperanto per la tradu- 
zione di una novella dal Deca- 
meronCj fu  il p r o f " ^ '  n^incenzo

<tt trascnzione il nome del vincT 
tore ĉ comparso storpiato. Si trat- 
ta invccc dcl prof. dott. Vincenzo 
Musclla, Ordinario di Filosofla, 
Storia. cd Economia politica nel 
B. Liceo « G. B. Vico » di Napoli.

V I T A  D E I  G R U P P I
CORDENONS

II 24 febbraio scorso, ii geom. 
Luigi Gaiotti, presidente del Grup- 
po, tenne davanti a un numeroso 
uditorio, formato di esperantisti e 
simpatizzanti; presente anche il 
Podesta e altre Autorita, una ap- 
plaudita conferen/.a sul ' tema: 
« Dalmazia ».

II 12 marzo p. p. la Prof. C. 
Minio, presidente del Gruppo E- 
sperantista di Venezia, fu gradita 
ospite del nostro G. E. e intrat- 
tenne i Samideani conservando af- 
fabilmente in Esperanto. Offerse 
alla biblioteca del Gruppo il bel 
volume: « Historio de Kristo » di 
Papini.

II 17 marzo p. p. il rag. G. Chius- 
si, aiutante maggiore della Se- 
zione Alpini, di Pordenone, tenne 
per iniziativa del G. E. di Corde- 
nons, una conferenza sul tema: 
« Dalla vigilia del conflitto a Vit- 
torio Veneto ». Oltre a numeroso 
pubblico e Autoritŭ, erano pre- 
senti il. Podestŭ e il Segretario 
Politico. I due corsi per komen- 
cantoj e progresantoĵ, temiti en- 
trambi dalla sig.iia Matelda Bossi, 
proseguono con frequenza soddi- 
sfacente e si chiuderanno con e- 
sami alla flne di aprile.

M I L A N O
Corsi: I due corsi annunciati nel 

nostro 1° Bollettino dopo un felice 
inizio continuano con regolarita 
e costanza. Insegnante di entram- 
bi i corsi fe Mons. Violi con la 
collaborazione assidua del signor 
Lovati per il corso di via Luini. 
Lo speciale corso per professio- 
nisti ha luogo due volte nella setti- 
mana presso l’Esperanto-Centro 
Itala ed ba avuto 12 iscritti, men- 
tre quello normale del sabato ba 
avuto 30 iscritti. L’attenta osser- 
vazione di qualche nostro sami- 
deano c’informa cbe tra i volen- 
terosi cbe seguono cost-antemente 
tutte le lezioni ve ne sono alcuni 
cbe certamente entreranno a far 
parte della vita del Gruppo, por- 
tando in esso il loro entusiasmo e 
la loro energia per una sempre 
piŭ intensa propaganda.

Conferenze interne: In seguito 
alVinteressamento di molti Soci, 
le conferenze sono piaciute e svi- 
luppano simpatiche forme di emu- 
lazione esperant:sta. Bingrazia- 
menti e lodi vadi no ai Conferen- 
zieri della la serie:

Ing. Orengo; ‘Sig. Bertoletti; 
Sig. Lovatl.

' ‘ 'b la, nuova serie:
r t n g .  i  a l i z i  O i  « » n n l  .

telio », 29 aprile 11 33; Ing. Orengo 
Binaldo: « Fizikaj elementoj de 1’ 
Suno», 6 maĝgio 1933; Bag. Co- 
stantini Leone: « Esperanta Mo- 
vado », 13 maggio 1933; Sig. Bot- 
tazzi Abele: « Bomagna », 20 mag- 
gio 1933; Sig. Pagani Osvaldo: 
« Sporto kaj Fervojo », 27 mag- 
gio 1933.

Biunione interregionale: Le ma- 
nifestazioni annunciate nel primo 
numero e clie avranno luogo a 
Milano in occasione del Convegno 
Esperantista Interregionale (21-23) 
sono state fissate come segue:

B a n c h e t t o  : Domenica 23 
aprile alle ore 13, presso il Bisto- 
rante « Crispi », via Catena, n. 6. 
— Prezzo Lit. 12 (scelto ed ele- 
gante Menuo). — Nota: Si fa viva 
pregbiera di prenotarsi entro il 
21 aprile.

C o m m e d i a : Bappresenta- 
zione della komedio in tre atti 
« Kurioza Okaziajo », di Carlo Gol- 
doni (ricchi costumi del ’700), 
presso il « Teatro dell’Unione Cat- 
tolica Femminile Italiana», in 
corso Porta Nuova, 20. Inizio del- 
lo spettacolo: ore 15. Prezzo del 
biglietto d’ingresso: Lit. 3,50; uni- 
tamente all’elegante edizione del- 
la komedio, L. 7. II libretto della 
connnedia nella sua bella edizione 
eosta Lit. 5.

N A R O L I
Corsi: Continuando nella sua at- 

tivita propagandistica il Gruppo, 
d’accordo con ristituto Begionale 
Campano di Esperanto, ba aperto 
nei dicembre scorso un Corso ele- 
mentare di lingua esperanto gui- 
dato dal prof. Stellacci, presso la 
sede del Gruppo (Istituto d’Ovidio, 
via S. Giovanni Maggiore Pigna- 
telli, 15) ecl un Corso femminile 
guidato dal prof. dott. Vincenzo 
Musella.

Einito il primo agli esami ot- 
tennero il diploma i signori Aniel-
10 dott. prof. Salvatore; Salerno 
dott, prof. Giuseppe; Valente dott. 
prof. Domenico; Capezza Andrea, 
studente; Colotta Mario, studente 
e sig.na Maresca Ada, stenografa.

II corso femminile continua e 
nelFaprile s’inizierŭ un nuovo 
corso elementare e quello di per- 
fezionamento.

CONFERENZA. — II 26 aprile 
corrente, alle ore 21 precise alla  
Lega Italo Britannica, via Ro- 
ma, 256 (Palazzo Berio) Napoli,
11 prof. dott. Vincenzo Musella

del R . Liceo G. B. Vico terra una 
conferenza dal titolo: « La cono- 
scenza dellTtalia fascista all e- 
stero attraverso l esperanto »,

Questa conferenza sara detta 
in inglese e tradotta anche in 
esperanto.

I corsi nelfanno sociale 1932- 
1933 cominciarono il 10 gennaio e 
continueranno per tutto inarzo.

Insegnante fe il prof. dott. Vin- 
cenzo Musella che si mise a com- 
pleta disposizione per qualsiasi 
corso, prestando la sua opera sen- 
za compenso alcuno. Si svolgono 
due corsi promiscui (elementare e 
di perfezionamento) presso 1’Isti- 
tuto (1’Ovidio, e due corrispondenti 
solo fennninili presso il prof. Mu- 
sella. E’ in preparazione un corso 
per professionisti, cbe terra pure 
il prof. Musella.

Le mocleste tasse d’iscrizione ai 
corsi femminili furono offerte al- 
1’Opera Assistenza Invernale della 
Federazione Fascista di Napoli.

T R I E S T E
Nella sala del Dopolavoro Mutua 

e Circolo impiegati e professioni- 
sti, il dott. cav. Arturo Gbezzo ba 
tenuto il 24 marzo u. s. una con- 
ferenza sulfesperanto e sui nostri 
congressi internazionali. II confe- 
renziere, illustrando con arguzia 
e acume i molteplici incontri fra 
esperantisti delle piŭ diverse na- 
zioni e condizioni in occasione di 
questi congressi, mise in evidenza 
il grande valore pratico e l’alto 
ideale cbe si prefigge 1’esperanto e 
la sua grande missione del mondo 
civile. Citd i giudizi dei grandi 
pensatori e scrittori sull’esperanto, 
parlŭ della sua facilitŭ e semplici- 
tŭ e concluse annunciando un ci- 
clo di conferenze sulia grafia e la 
formazione delle parole, sulle basi 
grammaticali e sintattiche, e sulle 
principali opere di carattere scien- 
tifico e letterario della lingua ausi- 
liaria. A1 tennine della conferenza, 
1’oratore fu vivamente coinplimen- 
tato e applaudito.

II giorno 28 marzo u. s. il maestro 
G. B. Centis aperse un nuovo corso 
elementare con 20 inscritti.

V E N E Z I A
Corso presso il B. Liceo « Marco 

Polo»: Alla metŭ di inarzo si 6 
iniziato un corso anche presso il 
B. Liceo Classico « Marco Polo », 
ove, non ostante il favorevole ap- 
poggio del Signor Preside Prof. 
Zolli, non si erano notute |ini- 
ziare prIniaTT£ icTŭcuTi pfer 
di orario, essendo la Prof. C. Mi- 
nio-Paluello occupata per i corsl* 
presso le altre scuole medie.

Gli iscritti seguono 1’insegna- 
mento con intereŝse vivissimo 
dando fin d’ora la certezza di un 
buon risultato.

Chiusura di corsi: 11 31 marzo 
u. s. si fe chiuso il corso di espe- 
ranto, iniziato il 4 febbraio presso 
il B. Liceo Scientifico, con l’ap- 
poggio del Signor Preside Prof. A. 
Borriero. Benchĉ il numero di 
iscritti fosse scarso (anche perchfe 
giŭ l’anno passato era stato te- 
nuto un corso), l’esito fe stato sod- 
disfacente, per la regolaritŭ di 
frequenza e per 1’interesse con cui 
gli alunni lianno seguite le lezioni.

Ai seguenti alunni ĉ stato as- 
segnato un certiflcato di proficua 
frequenza: Bellotto Ugo, Di Giu- 
lio Oronzino, Manetti Enrico, Min- 
zoni Antonio, Scarparo Antonio, 
Zambon Attilio.

II 6 aprile u. s. si fe chiuso anclie 
il corso presso il B. Istituto Magi- 
strale, cbe si era iniziato numero- 
sissimo il 19 gennaio, dopo favo- 
revole circolare del Sig. Preside 
Prof. A. Bota. Non tutti gli iscritti 
sono giunti fino al termine delle 
lezioni, ma un buon numero di 
essi ba mostrato vivo interesse per 
lo studio delFesperanto, traendo- 
ne ottimo profitto.

II certificato di proflcua fre- 
quenza ĉ stato assegnato alle se- 
guenti alunne: Abbo Elsa, Berra 
Giuliana, Biancbi Teresa, Bottos 
Luisa, Calcaterra Elisa, Capogros- 
si Italia, Dalla Costa Begina, D’Ec- 
clesiis Dina, Giancovich Benata, 
Lo Presti Liana, Lo Presti Maria, 
Lo Presti Wanda, Meneghelli Gi- 
na, Zago Emma.

Era tutti particolarmente si sono 
distinte le alunne Lo Presti Ma- 
ria e Lo Presti Wanda, rispetti- 
vamente di II e III inferiore, alle 
quali verrŭ assegnato un piecolo 
premio.

A T E M P I M O D E R N I  
moderne organiszaiioni

U. R
U F F IC IO
E S T E R I

. G. E. N. T.
Dl R IT A G L I DA G IO R N A L I 

= N A Z IO N A L I  -  T O R IN O

S E R V IZ IO  P IR P E TTO  
V E L O C I S S I M O  
E C O N O M I C O
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a b b o n a m e n tl co n  sempllco biglietto da visita
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Si possono imparare le lingue 
per mezzo della radio?

L’insegnainenlo di una lingua 
moderna per mezzo della radin. 
ineorre in alcune liinilazinni clie 
snnn fncilinenle comprensibili e 
clie si nppnngnnn alla Inlale sn- 
sl iluzinne di quesln I ipn di inse- 
gnanientn al veccliio e I radizin- 
nale sistema di insegnamenlo 
nelle scuole.

Tanln per inroininciare, fac- 
riamo subilo osservare clie nelle 
alluali condizinni nnn si pno de- 
dicare nei programmi inollo 
leinpn airinsegnamenlo delle lin- 
gue. Pni eccn il vern scoglio: In 
sludenle nnn vede l’insegnanle. 
Lo sfnrzn di ascollare allenla- 
menle qualcuno ehe nnn si vede 
e veramente eonsiderevole, e du-
bilo forle cbe una lezione tras- 
messa per radio sappia tenere 
desla l’altenzione deirascoltatore 
per piŭ di venlicinque o trenla 
uiiniili. Lu altro pŭnlo clie non 
deve essere dimenl icato, e che 
anche rinsegnante non vede i 
suo-i allievi e non puŭ quindi 
rendersi conto sc essi traggano 
profltto del suo insegnaniento. 
Egli non ba neancbe la possibi- 
lita di constalare, durante la le- 
zione, se 1'iiileresse dei suoi 
ascoltalori incomincia a venir 
meno in modo da poter cambiare 
il mclodo d’insegnarnento- per 
renderlo piii leggero ed accetto. 
In ultimo, duranle la lezione per 
radio, l’allievo ŭ coslrelto a fare

M'.:

Radio-Tolosa ha gia trasmesso un corso di esperanto.

principalmente un lavoro di ri- 
cezione e quesla forma di la- 
voro, sebbene sia indispensa- 
bile, non e sufficiente a dareallo 
shidenle .la .j^ronanzn di una

Consideriaino ora Fallro lafo 
della questione e cercbiamo di 
esaminare i vanlaggi di una le- 
zione Irasmessa per radio, una 
lezione di lingua francese per 
esempio: 1) dal punto di visla 
deirascoltalore che tenta di stu- 
diare il francese da solo; 2) dal 
punlo di visla dello scolaro cbe 
si trova sollo la direzione di 
buoni maestri.

I.
II principale ed evidenle van- 

laggio della lezione francese per 
radio, per rascollaiore cbe vuole 
sludiare da solo, e rallenamento 
del proprio oreccbio.

Tutto quello che egli pud fare 
e d'irnparare a leggere e a scri- 
vere la lingua studiata e di par- 
larla colla giusta pronuncia; il 
cercare di rendersi comprensi- 
bile non 6 cosa molto iinportante.

Ma non basla ehe egli impari 
a parlare il francese e cbe si fac- 
cia coinprendere: egli deve an- 
cora comprendere il francese 
parlalo da un nativo. Cib ri- 
cliiede, prima di tutlo, un buon 
allenamento dell' oreccbio. Lo 
sludenle deve nolare corrente- 
mente le differenze cbe esistono 
lia i stioni del sistema francese 
equelli della propria lingua. Egli 
deve anclie riuscire a compren- 
dere le differenze che esistono 
I ia alcmii suoni francesi ed al- 
Iri suoni francesi, e queste diffe- 
renze debbono essere nolate non 
solo (juando il discorso b appo- 
sitamenle lenlo, ma nel rapido 
svolgimenlo della conversazione.

Si arriva nlla corrella dislri- 
buzione dei sunni solo quando 
lo sludente ba imparalo a ripro- 
‘lurre i diversi suoni francesi, 
mio per uno. Qui rorlografia 
della propria lingua apport.a con- 
fusione su confusione, e lo stu- 
denle, cbe non ba allra guida per 
la pronuncia francese cbe la con- 
venzionale sillabazionc ba scarsa 
probabilila in verila di essere 
compreso o di comprendere cliic- 
cliessia quando si azzarda a con- 
versare in francese.

ITaltra parle lulle quelle par- 
licolarila del linguaggio parlalo 
come rassimilazione, rclisione, 
i legamenti, la lunghezza, 1’inlo- 
nazione, ecc., non si possono im- 
parare colla sillabazionc conven- 
zionale.

La correltezza nella pronun- 
cia si deve ricercare non solo 
nella riproduzione esatta dei sin- 
goli suoni, ma anclie nella loro 
combinazione in parole e 1'rasi 
col pieno rilmo o colla melodia 
de| discorso..

II principab’ oggello delPinse-

gnamento di una lingua deve es- 
sere quello di adallare lo stu- 
denle ad imparare le lingue dr. 
solo. E quindi le lezioni radin 
debbono essere adallale per slu- 
'denli cbe voglionn fare usn di 
esse:

1) Cnme un mezzn per im- 
parare gli elemenli di una lingua 
slraniera di cui bannn pnca co- 
noscenza, o addiritlura nessuna.

2) Gome un mezzo per cor- 
reggersi da solo se si son prese 
delle cattive abitudini nello stu- 
dio o nelTuso di una lingua stra- 
niera.

3) Cnme un mezzo per svilup- 
pare le conoscenze di una lingua 
straniera cbe giŭ si usa per la
conversazione.

II.
Veniamo ora ai vantaggi cbe 

uno scolaro, cbe frequenta dei 
buoni maestri, puo Irarre da una 
lezione francese per radio.

IIo gii\ fatto nolare che il me- 
lodo di insegnamento per radio 
uon puo essere un metodo com- 
pleto in se stesso. Lo considero 
solo come un aiuto, un impor- 
tante aiuto, in linea di approssi- 
mazione: percbŭ una lingua deve 
essere abbordata da parecclii 
lati, e con diverse forme di la- 
voro.

II primo vantaggio, lanto per 
lo scolaro come per quello clie

sludia a casa, e rallenamento 
deirorecchio: quello di ascoltare 
un discorsp in francese, una 
buona lettura con spiegazioni a
PAV'av.\utAyiiBnlĴnS maggior 
parte degli scolari non puo avere 
se non attifaverso la radio. E’ 
qui solo che essi banno la possi- 
bilitŭ, rara da incontrare nello 
svolgimento ordinario delle le- 
zioni della spuola, di fare un la- 
voro puramente di ricezione, di 
fare degli esercizi che non ri- 
chiedono delle risposte da nes- 
suna delle due parti. Essi si tro- 
vano nella possibilitŭ di adde- 
strarsi e comprendere quello cbe 
viene loro detto. E dopo tutlo 
non si pud pretendere cbe essi 
ripetano quello cbe hanno udilo 
se non quando lo abbiano inteso 
piŭ di una volta. Durante una 
gran parte della radio-lezione lo 
studente non deve fare altro cbe 
ascoltare e osservare; la sua 
mente rimane calma e serena; un 
atteggiamento mentale, questo, 
mollo differente da quello dello 
studente che aspetta ogni mo- 
mento di essere interrogato e che 
deve rispondere. Libero di ogni 
preoccupazione nervosa, egli puo 
concenlrarsi neirascollazione ed 
egli puŭ acquislare la piŭ impor- 
tahte delle abitudini necessarie 
per imparare una lingua: la cor- 
rella osservazione.

Credo mollissimo a quesli 
esercizi di inconsapevole assimi- 
lazione e gli studenli dovreh- 
hero essere abituati frequenle- 
mente a questo tipo di studio. 
Ma la lezione di francese per ra- 
dio presenla ancbe inolle possi- 
bilila in una assimilazione orale 
coscienle.

Gli allievi debbono esser cbia- 
mali a concentrare Ia loro atlen- 
zione su delerminale cose e 
ad osservare deliberatamente: 
suoni. intonaz.ioni, enfasi, forme 
grammaticali. forme sinlatticbe, 
eoc... Essi saranno chiamati a 
ripetere parole, hrani, periodi, 
inlieri passaggi ed a formare 
delle risposte menlali a do- 
mande formulate, e a parago- 
nare le loro risposte eon quelle 
dale dairinsegnante. Inline ogni 
sludente di lingua eslertu do- 
vrebbe prendere 1’abiludine di 
alferrare a volo ogni parola 
ouova e di ritenerla oralmente 
meiilre bi mente e impegnala con 
quello che segue.

Nello stesso tempo egli do- 
vrebbe acquistare prontezza ad 
impossessarsi di nuove parole e 
<li nuove forine senza cbiedersi 
clie costi esse signilichino.

Le lezioni di lingue per ra- 
dio favoriscono la retla allilu- 
dine della mente e formano una 
disciplina mentale per queslo 
seopo.

E. M. STEPHAN.

La Stazione di Miihlacker.

RADIO-TRASMISSIONI IN ESPERANTO
(A CURA D ELL’ “ IN T E R N A C IA  R A D I O - S E R V O „ )

DAL 16 APRILE al 15 MAGGIO 

DOMENIŬA
10- 10.30: Stoccohna (m. 436 - kw. 55); 

Motata (m. 1354,4 - k\v. 30); Conversa- 
zione (il 7 maggio).

10,30: Marsiglta (ni. 315 - kw. 2,5): Con- 
versazione (ogni due setttniane).

10.30- 11: Lilla P.T.T. Nord (m. 265,4 - 
k\v. 1.3): Lezlone, informazioni, letture.

11- 11,15: Li/on-la-Doua (metri 465,8 - 
k\v. 15): Lezione.

12.40- 13: Itadio Ll/on (m. 287.6 -
k\v. 0,7): Lezione.

18-18,30: Tallinn  (m. 298,« - kw. 11): 
Conferonza sn 11'Eston ia.

LUNEDI’
18.30- 19: Lubiana (m. 574,7 - k\V. 7): 

Lezione elementare.
M ARTEDI’

19,10-19,30: IlUizen (m. 1875 - kw. 8.5): 
Conversazione.

20- 20,10: Tallin (m. 298.8 - k\V. 11): 
Conversazlone in esperanto eil estone.

MERCOLEDI’
21- 21,15: Marslglia. (m. 315 - kw. 2,5): 

Lezione ed informazioni (ogni due set- 
timane).

22.40- 22,55: Varsavia (metri 1411,8 - 
kw. 120); Cracovla (m. 312,8 - kw. 1,5); 
Leopoli (m 381 - kw. 16).- Conversa- 
zione (il 19 aprile ed il 3 maggio).

GIOVEDI’
16.45- 16,65: Vicnna (m. 517 - kw. 15); 

C.raz (m. 352,1 - kw. 7) e tutte le altre 
slazioni austriache: lnformazioni e no- 
lizie snlVAustria.

18.20- 18,35: lladio Suisse Hoinandc (me- 
Iri 403 - kw. 25): Lezlone elementare.

18.46- 19,16: Parlgl P.T.T. (m. 447,1 -
kw. 0,7); Limoges P.T.T. (m. 293 -
kw. 0,7); Greiiobtc (m. 566 - k\v. 2): Con- 
versazlone. e lezione.

19.30- 20: Lubiana (m. 574,,7 - k\v. 7). 
Corrispondenza cogli aseoltatori (an- 
cbe in esperanto).

21.20- 21,40: Kovno (m. 1935 - kw. 7): 
Conversazione.

VEN ER D I’
21,16-21,30: Nizza-Juandes-Pins (m. 249
22- 22,15: Itadlo Nonnandie (m. 225,9 - 

kw. 10); Conversazione - Lezione (ogni 
due setlimane).

22,15-23: IIlllo  (in. 342 - k\V. 35); Mo- 
ravslia-Ostrava (m. 263,8 - k\v. 11): Tras- 
mlssione variala (II 5 maggio vedl il 
programma nel « Notlzlario »).

SABATO
17,40-17,50: lluizeu  (m. 1875 - kw. 8.5):

Informazlonl e notizie (ogni due set-
limane).

17,50-18: Itrno (in. 342 - k\v. 35); Mo-
ravslia-Oslrava (m. 203,8 - kw. 11): Con-
versazione.

18,10-18,16: Ileilsberu (m. 276,5 - k\v , 50);
Cenni sul programma della settimana 
ventura.

18,30-18.45: Zagabria (m. 307 - k\v. 0,75): 
Conversazione di propaganda.

21,10-21,30: Lyon-la-Doua (m. 465,8 - 
kw. 15); Conversazione.

NB. - Altre trasmlssloni banno luogo, 
di cui non sl conosce con esattezza u 
(/iorno e Pora (Leningrado, Mosca, 
Minsk, Otlessa, Kharkov, Oslo, ecc.).

O Buone notizie dalla Polonia. Le tras- 
mlssloni in esperanto dalle stazioni po- 
Jacche che avevano prima luogo una 
volta al inese si ripetnno ora ogni 
QUindicina t* cloe ogni secondo merco- 
ledi. Inoltre la durata di esse 6 stala 
porlata a venti ininuti. Le conversa- 
zioni hanno luogo dalle 22,35 alle 22.55. 
l)i tpiesti venti minuti gli ullimi cin- 
ipie sono deslinati ad una hreve cor- 
rlspondenza eogli ascoltatori ai quali 
sara risposto in esperanto sulle do-

. inande piŭ varie indirizzate alla dire- 
zione della stazione di Craeovin.

Le conversazioni sono preparate da 
npn esperantisti e <p indi, tradotte in 
fcsperanto, vengono l j t e  al microfono 
dal signor Hodako\vsŭi per le stazioni 
di Varsavia, Cracovia e Leopoli.

Ecco la lista dei temi che saranno 
trattati prossimamente:

19 aprile: Dottor Clnvistek: Cultnra 
spiritualc iiella Potonia.

3 maggio: Dottor Zborueki: 1 polac- 
cbi c la Polonla ncl passato ed opgi- 
(llorno.

17 maggio: 1‘rof. Bujwid: Stazioni 
tennali. <11 cura In Polonia.

31 maggio: Prof. K. Vack: l/cshilc ln 
potonia.

14 giugno: Conversazione muslcale 
con esempi snl tema: Hellezza delta 
musicu polacca.

28 giugno- Prof. Lempicki: Scicnza e 
ealtura In Potonia.

12 luglio: Slgnor Z. Sohota (clcco); 
^/.'usslstenzu ai cicchl in Polonia ((jue- 
sta conversazione sarŭ rlirasmessa dal-
la stazione di Leopoli).

26 lugllo: Signor T. Ho<lako\vski: L'c- 
spcranto ed II coinpllo dei polacchl per 
la sua dilfuslone.

Dopo che i nostri amici polacchi sono 
rinsciti a raggiungere ipiesto magnifl- 
co successo 6 ora dovere di tutti gli 
esperantisti dl appoggiare il loro la- 
voro mandando cartoline di compiaei- 
tnento, hollettlni dl ascolto, ecc., alla 
Ulreztone della potente stazione di Var- 

’'s'ivia il cui indirizzo 6 il seguente:
Volslile Itadlo \Varszaica.

Anche neila lontann Australia la rn- 
\i1q trasmette lezioni di esperanto. La

che ha tenuto e ttone tuttora un 
,.4'i>rso elementare dl lezioni. Le ultime 
I.ezioni sono state accompagnate dalla 
*^ettura di nn aneddoto per mostrare la 

Intona pronuncia di un testo in espe- 
lanto. Le lezloni sono .lmpartite alle

'o re  19,45 locali.
O La stazione di Brno, collegata In 
relals con tpiella di Moravska-Ostrava, 
trasmetterh il 5 maggio prosslmo una 
iniiera ora in esperanto. La trasinls- 
sione ha inizio alle ore 22,15 per llnire 
alle 23 circa. Nel programma flgurano 
hrevi conversazioni, musica varia (su 
dischi) dl atitoil c.echi, hollettini dl no- 
tizie, ecc. Gli ascoltatori che mande- 
ranno un hollettino di ascolto alla di- 
rezione di Badio Brno riceveranno, a 
richlesta. un opuscolo di propnganda 
turlstlca rlcenmente illustrato.
O Le stazioni tedesche, eoine se aves- 
sero ohhedito ad un ordine superlore, 
hanno cessato le t rasmissioni iu espe- 
ranto da (pialche lempo. Ora si noia 
pero con piacere che (iualc.una dl esse 
nlprende, sia pure timidamente, a trns- 
mettere. Speriamo clie fra hreve pos- 
slamo di ntiovo ascoltare, come per il 
passato, le grandi emissioni dt Lipsia, 
Muehlacker, ecc.

------------------------------- ------ ----------——--------- ------ -------------- -------

LA CENT RADIO -SEND-
STACIOJ DE EUROPO
K IU J D I S S E N D IS EN K A j P R O E S P E R A N T O
D U M L A U N U A K V A R O N J A R O D E  19 3 3 .  A

KC. M. KW. NOMO LANDO

155 1935 i Kaunas 1 .ilovujo
1G0 1875 8,5 Huizen Ncderlando
103 1554,4 30 Daventry Nat. Anglujo
212,5 1411,8 120 Warszawa Polujo
221,5 135L4 30 Motala Svodujo
24-t 1229,5 0,6 Boden Svedujo
271 1107 35 Minsk llusujo
277 1083 60 Oslo Norvegujo
320 937 20 Kharkov ltusujo
351 857 100 Leningrad Husujo
389 770 0,6 ŭstersund Svedujo
395 760 1,5 Geneve Svisujo
442 680 0,6 Lausanne Svisujo
« K. X. 574,7 0,7 Hamar Norvegujo
522 , 574,7 z Ljubljana Jugoslavujo
530 566 •> Grenoble Francujo
533 563 16 Wilno Polujo
551 542 10 Sundsvall Svedujo
581 517 15 Wien Aŭslrujo
605 495,8 1 9 i,x. Trondheim Norvegujo
622 153,2 0,5 Bodo Norvegujo
622 453,2 0,5 Danzig Danzigo
622 453,2 0,5 Klagenfurt Aŭslrujo
622 153,2 0,7 Porsgrund Norvegujo
622 153,2 0,1 Tromso Norvegujo
622 453,2 0,15 Uppsala Svedujo
622 153,2 10 Odessa llusujo
644 465,8 0,5 Tartu Eslonujo
644 465,8 15 Lyon-la-Doua Erancujo
671 447,1 0,35 Aalesund Norvegujo
671 417,1 0,08 Notodden Norvegujo
671 447,1 0,77 Paris P.T.T. Erancujo
671 447,1 0,15 Rjukan Norvegujo
689 436 0,-25 Malmberget Svedujo
689 436 ,)H Stookholm Svedujo
734 408 16 Katowice Polujo
743 403 25 Sottens Svisujo
769,9 389,6 120 Leipzig Germanujo
779 385 8 Toulouse Francujo
788 381 16 Lw6w Polujo
820 365,8 0,7 Fredriksstad Norvegujo
824 364 1 Bergen Norvegujo
832 360,5 60 Mŭhlacker Gormanujo
852 352,1 1 Graz Aŭslrujo
878 342 35 Brno ĉehoslovakujo
896 335 1,9 Poznan Polujo
U X 1 • OtC,*- V 1? •'>,»»» n »i,} n
923 325 (fo Breslau G< rmanujo
9,32 322 10 Goteborg Svedujo
941 319 0,25 Dresden Germanujo
950 315 2,5 Mareeille Francujo
959 312,8 1,5 Krak6w Polujo
977 307 0,5 Falun Svedujo
977 30? 0,75 Zngrob Jugoslavujo
995 301,5 50 North National Anglujo

1004 298,8 11 Tallinn Eslonujo
1013 296,1 20 Hilversum Nederlando
1022 293 2,5 Kosice ĉeboslovakujo
1022 293 0,7 Limoges Franeujo
1040 288,5 50 Scottish National Anglujo
1(M3 287,6 0,7 Radio Lyon Francujo
1053 283 0,5 Innsbruck Aŭslrujo
1063 O 9 Lisboa Porlugalujo
1076 279 14 Bratislava Ĉeboslovakujo
1085 276,5 60 Heilsberg Germanujo
1121 267,6 1,5 Radio Valencia llispiuinjn
1130 265,4 1,3 Lille P.T.T. Franoujo
1137 263,8 11 Moravska-Ostrava Ceboslovaktijo
1147 261,6 50 London National Anglujn
1166 ‘>57J 1 10 Horby Svedujo
1184 (vdu 5 Glolwitz Germanujo
1193 0,25 Trollhdttan Svedujo
1202 249,6 0,3 Varberg Svedujo
1205 249 0,8 Juan-les-Pins Francu jo
1211 247,7 0,2 Kalmar Svedujo
1220 245,9 0,25 Kiruna Svedujo
1220 245,9 0,2 Eskilstuna Svedujo
1220 245,9 0,5 Linz Aŭsl rujo
1220 245,9 0,4 Sdtfle Svedujo
1247 240,6 0,5 Stavangcr Norvegujo
1265 237,2 0,2 Orebro Svedujo
1274 235,5 0,5 Ohristiansand Norvegujo
1283 235 o Lodz 1‘olujo
1292 •>*)9 O ,v » , 4 0,25 Norrkoping Svedujo
1301 231 0,2 Hatsingborg Svedujo
1301 231 1,25 Malmo Svedujo
1301 231 0,2 Umea Svedujo
1310 •>•>() 0,05 Uddevala Svedujo
1327 226 0,15 Hudiksval Svedujo
1328 90r n 10 Fecarnp Francujo
1373 218,5 0,2 Salzburg Aŭsl rujo
1382 217 0,25 Karlstad Svedujo
1382 217 0,5 Konigsberg Oerinnnujo
1391 216 0 ° Halmstad Svedujo
1450 207 0,15 Boras Svedujo
1160 206 0,2 Ornskoldsvik Svedujo
1470 201 0,2 Gavle Svedujo
1480 203 0,25 Kristinehamn Svedujo
1490 201,3 0.25 Jonkoping Svedujo
1530 196 0,2 Karlskrona Svedujo



4 L' ES?'ER A N TO

C O M U N IC A T I V A R II
O U O T E  S O C IA L I 1 9 3 3 nio Turrin, Segretario; e le in-

.. . ., • , • ,4 stancabili signorine Matelda Bos-Benchĉ l anno sociale sia molto • o n
avanzato, molti soci della KEI non s? e ,.Hanlia Berner- rcl,e con t]1 
luinno rinnovato ancora la propria (.niseppe Rossi, lanno parte
quota per l’anno in corso. Si ram- (,eI Lons,£J1°-
inenta cbe la quota sociale di so- ®
cio ordinario Isolato della FEl e Degna di nota di lode ŭ anche 
di L. 20 e che essa da diritto: la risvejliata attivita del Gruppo

ft) a un doppio abbonamento al di Milano, la cui opera di propa- 
periodico nazionale L'esperanto; ĝilnda 6 molto piŭ intensa che non 

0) alTAnnuario del movimento n$gli ultimi anni precedenti. 11 
esperantista italiano (nuova puh- funzionamento amministrativo di 
hlicazione); detto Gruppo nei rapporti col

c) a un foglio di « kuponoj por Centro e sempre esemplare.
servopeto » che danno diritto al so- Q
cio della EEI di valersi dei servizi
di informazione di carattere pra- Encoimahihssiina conie sempre 
lico, turistico, commerciale e cul- la y'rande attivitŭ svolta dall in-
turale, presso i Delegati di tutte le stancabile prof. dott. Minio-Paluel-
societa esperantlste straniere ade- 10 S18'-na Carolina in Venezia, do-
renti all’UFE, e presso i 2000 De- ve ella, fra difllcoltŭ d’ogni ge-
legati delEUEA sparsi in tutto il nei’e. S1 sohharca un grande la-
inondo, nonche presso quelli delle -voro di insegnamento, propagan- 
altre Societa Corrispondenti della da, direzione e amministrazione 
FEI; del Gruppo, onde far progredire il

d) a tutti i numeri uscenti nel- movimento veneziano.
ranno del « Bollettino di Infor- 0
mazioni Commerciali . in espe- j Trleste ferve n j
ranto « La Komerco » di Dresda. ' XT, <

e) a un’utile e nratica nuhhli- ganizzazione del Congresso Nazio-azione- P^nica punnn nale> mentre si svolgono diversi
/) alla nuova tessera attual- e°rsi sotto gli auspici della Ter-

mente in preparazione. ghesta Esperanto - Asocio. Gitiamo
Per i rnernhri della stessa fami- a ordine del giorno il presiden-

glia, ed in casi speciali, 6 con- e n,a£»10r Solimena ed i suoi 
sentita 1’adesione <i.lla FEI di Soci. distinti e hen noti collahoratori. Ri- 
Aderenti Isolati (quota di L. 10), leviamo anche con piacere la pun- 
i quali godono di tutti i vantaggi tualita del Gruppo nei suoi- rap-
dei Soci Ordinari, ma non rice- porti amministrativi col Centro. 
vono 11 periodico.

Tutti i vecchi soci si affrettino - I I Q T A n C C C D T C  P C D (juindi a versare la propria quota ’• Llo  I A U r  r fcK I fc r t  K 
per mezzo del conto corr. postale MACCHINA CALCOLATRICE 
3/18715 intestato a « Esperanto- N N r 9((
Centro Itala » Galleria Vittorio Fmiirn Vinphii» iu ii’ ’ ’ mEmanuele <P Milano EmiIl° Zanchin " Milano . » 1 0 -m n an u e ie  ivmano. A jm o E nrico  „ T o rin o  » 12 __

Lozzi Bruno - Montelupo
T E S S E R E  1 9 3 3  Fiorentino................... » 3

1 signori soci della F.E.I. per il H!1f ’ Leone Costantini -
corr. anno sociale 1° ottobre 1932- . 1 * ano . . . . . . . » a
30 settembre 1933, sono pregati Avv. Boscanno - Ragusa . » 5-
di pazientare per il ritardo nella kuigi herran - Milano . » 10 —
consegna delle tessere. E’ in pre- _ ------—
parazione il nuovo tipo di tessere, Totale L. 65 —
che soltanto con molto ritardo, do- H Centro ringrazia vivamente 
po approvaio dalle competenti per- questi primi ohlatori augurandosi 
sone, verra stampato e distrihuito. che molti altri affezionati amici

I ^ignori soci vogliano cortese- e samideani vogliano seguirne l’e-
mente tener presente che il ritardo sempio. 
e dovuto a forza maggiore e pro- 
seguire di huon animo nel lavoro 
di propaganda per accrescere la 
nostra forza numerica, condizione 
prima e assoluta del successo.

Chi desidera una tessera prov- 
visoria potrŭ chiederla alPEspe- 
ranto-Centro Itala - Gall. Vittorio 
Emanuele 92 - Milano, ed essa sarŭ

1
A N N U A R I O  D E G L I
ESfERANTISTI ITALIANI (1933)

Anche questa puhhlicazione su- 
hirŭ notevole ritardo, dovuto spe- 
cialmente al fatto che riesce natu- 
ralmente lunga la raccolta e la ve- 
rillca dei dati occorrenti. I Gruppi 
e Delegati che non hanno ancora 
provvisto a mandare i dati neces- 
sari al Centro, sono pregati di far-
10 nel piŭ hreve tempo possihile.

Molti Alberghi e Ristoranti in
varie cittŭ dTtalia accordano scon- 
ti agli esperantisti. IAelenco detta- 
gliato sarŭ puhhlicato nelLAnnua- 
rio della F.E.I.

ATTIVITA dei g r u ppi
11 Centro di Milano ĉ lieto di 

poter segnalare come .esenipio a 
tutti i Gruppi esperantisti la at- 
tiva propaganda svolta dal Grup- 
po di Napoli, sotto la guida del suo 
presidente sig. notaio Enrico Cam- 
panile e del prof. don Agostino 
Stellacci. L’attiva propaganda svol- 
ta presso i numerosi Alherghi e 
Ristoranti di Napoli ha fatto si che 
molti di essi hanno aderito alla 
Federazione Esperantista Italiana 
ed Jianno concesso notevoli sconti 
agli esperantisti.

O
Citiamo alLordine del giorno il 

Gruppo di Cordenons che svolge 
iiidattivitŭ esemplare e mantiene 
una perfetta corrispondenza con
11 Centro nazionale, tanto per la 
parte contahile, quanto per i rap- 
porti suirattivitŭ svolta. Segnalia- 
mo alPammirazione dei Samideani 
di tutta Italia i signori geome- 
tra Luigi Gaiotti, presidente; Euge-

2 C O P 1 E
I soci della F .E .I. in 
regola col pagamento 
della quota sociale 1933 
ricevono il giornale in 

due copie.
Speriamo essi sappiano 
valersene per la propa- 
ganda, non per regala- 
re regolarmente la co- 
pia a chi potrebbe es- 
sere nostro abbonato o 
socio ordinario della 

F.E .I.

E K S K U I R S O
La Esperanta Grupo de Como

organizas je la 2“ de julio tut- 
tagan Aipekskurson sur la lago 
de Conio.,

Partoprenu kaj partoprenigu
■vioin Tr» •■'•»" 1,1 O - • Ĵ -

Petu Ĝetalan programon ĉe: 
«Esperapto», via Indipendenza 
n. 2, Como.

RIASSUNTO IN ESPERANTO
SU R IV IS T E  T E C N IC H E

II Direttore della «Internacia 
Centra Komitato de la Esperanto- 
Movado », S.ro Kreuz, comunica da 
Ginevra:

La Sociefa francese degli elet- 
trotecnici ha comunicato in espc- 
ranlo al Comltato centrale di Gi- 
nevra che U proprio orga.no Bul 
letin de la Sociĉtĉ Fran^aise des 
Electriciens ha iniziato la pubhti-

Lq

Gazzetta del Popolo
ĉ i l  p r im o  g lo r n a le  che abbia introdotto nel 
giornalismo italiano 11 sistema delle S E Z I  O N I  
a c o lo r i ,  d e l le  P A G IN E  s p e c ia l i  e d e l le  
R U  B H I  C H E S i s s e  q u o t i d i a n e «

L U N E D l

M A R T E D l

MERCOLEDt

C I O V E D l

V E N E R D i

S A B A T  O

DOM ENICA

L A C U C I N A 
E I L  F O C O L A R E
1
SE Z IO N E  P E R  I PIC C O LI
P R O G R E 5 5 I D E L L A  
TECN ICA  E C O N O U IST E  
D E L L A  S C I E N Z A
[
D IO R A M A  L E T T E R A R IO  
M A M M E, P E R  I V O STR I 
B A M B I N I
I
S E Z IO N E  IL L U S T R A T A  
LA VITA ALL ARIA APERTA
[
R A D I O  R I B A L T E  
E S C H E R M. I
I
F U O R I 5 A C C O  
P IA N I F O R M E  C O L O R I

L A  M O D A  I T A L I A N A

E s s  e s o n o :

cazione regotarc di un riassunto 
in espcranto dci, propri, articoli 
lecnici.

E’ manifesta 1’importanza di 
questa saggia decisione di uno dei 
piŭ importanti organi scientiflco- 
tecnici del mondo. E’ da augu- 
rarsi che tpiesto metodo di ag- 
giungere i riassunti in esperanto 
alle riviste tecniche di portata in- 
ternazionale, venga deciso anche 
dalle riviste tecniche italiane che 
potranno cosi meglio far conoscere 
alLestero i progressi da noi rea- 
lizzati nel campo delle scienze e 
delLingegneria.

L e s p e ra n to  a g li antipodi
Da giornali esperantisti toglia- 

mo la notizia sul Quarto Congres- 
so esperantista nazionale della 
Nuova Zelanda, che si svolto dal 
27 al 29 dicemhre 1932, in Ma- 
stert.on.

II signor G. R. Sykes, memhro 
del Parlamento, ha inaugurato il 
Gongresso, che si e occupato delle 
relazioni amministrative della as- 
sociazione nazionale della Nuova 
Zelanda.

II signor Sykes, lia promesso di 
eombinare delle riunioni di mem- 
hri del Parlamento per dare modo 
nd alcuni oratori esperantisti di 
fare conoscere gli scopi del mo- 
vimento esperantista in tutto il 
m ondo.

Segnaiiamo con particolare com- 
piacime.nto quest.a attivitŭ esperan- 
tista in un’isola ove rare sono.le 
eomuiŭcaziojFi con altri popoli,* e
posta in quel mornlo inglese che 
dal punto di vista linguistico, se- 
condo 1’opinione di molti, non do- 
vrebhe aver hisogno di nulla, data 
la grande d.iffusi.one e la quasi 
uiiiversalitŭ praticamente posse- 
diita. dalla lirigua inglese, laggiŭ 
ai nostri antipodi nel V Continen- 
le del mondo.

II Raduno di Godollo
Siamo lieti di. far conoscere, ad- 

ditandola ad esempio, la lettera 
del Gruppo di Venezia alCO.N.B. 
per ristitnzione di corsi di cspe- 
ranto per gii avanguardisti che si 
recherunuo al raduno in Ungherid;

On. Presidenza
d e iro p c ra  Nazionale Balilla di 

VENEZIA
ln relazione alLestratto di circo- 

lare che riceviamo in questo m<5- 
mento e che qui accludiamo, Ci 
permettiamo di richiainare rattf^r- 
zione della S. V. Ill.ma su quM*lo 
segue, certi che anche 1’Italia man- 
derŭ una numerosa rapnres^V- 
tanza alfadunata giovaniie plie 
avrŭ luogo nella prossim^. es<

1° - Tali occasioni di vontĥ no 
colla gioventŭ di altre nazioni Jje- 
scono tanto piŭ utili quanto prĵ 
facilmente e completarpente i par- 
tecipanti possono comprendei^i. 
Sarebbe quindi irulispensabile c.he 
i giovani clie andranno a Godŭilo 
si mettessero prirna in grado di 
poter parlare con i loro compagni 
e con gli agenti addetti alla di- 
sciplina nel grandioso accampa- 
mento.

2° - Essendo ormai prossima 
1’estate, ŭ assolutamente impossi- 
hile pensare che in si hreve tem- 
po detti giovani possano appren- 
dere un po’ dTmgherese, Jingua 
per noi difflcilissima, riĉ d’altra 
parte sarehhe simpatico che, per 
riuscire a farsi comprendere, do-

vessero dedicare ŭet tempo per 
studiare o rinfrescare ta conoscen- 
za di lingue qŭali il francese o 
il tedesco.

3° - Siccome fra le lingue uffi- 
cialmente ammesse alfadunata c’6 
1’ESPERANTO, di cui chiungue 
puŭ impossessarsi in brevissimo 
ternpo, sarebbe cosa utilissima che 
i partecipanti (o almeno alcuni di 
essi) seguissero prima un corso di 
tale lingua ausiliaria.

Percio la Presidenza del Gruppo 
Esperantista locale si rnette a di- 
sposizione della S. V. per even- 
tuali schiarimenti ed eventuali 
corsi, anche allo scopo che gli Ita- 
liani non si trovino in condizioni 
d’inferioritŭ rispetto agli stranieri 
fra i quali 1’Esperanto 6 assai piŭ 
diffuso che da noi. I corsi natu- 
ralmente sarehhero gratuiti.

Fiduciosi di un cortese cenno di 
riscontro che auguriamo favore- 
vole alla nostra propost.a, inviamo 
distinti ossequi.

11 Presidente
F.to Carolina Minio Paluello.

Fd ecco la risposta che segna- 
liamo con gioia ai nostri lettori:

OPERA NAZIONALE 
« B A L I I. L A »

Comitato Provinciale 
di Venezia

(Prot. N. 28787).
Vcnezia, 13 marzo 1933-XI.

Signora Prof.
Carolina Minio Paluello 
Presidente Esperanto

Grupo « L. L. Zamenhof »
V E N E Z I A

La ringrazio delle cortesi comu- 
nicazioni. Saro lieto di conferire 
con la S. V. per gli accordi rela- 
tivi alla partecipazione degli A- 
vanguardisti ai corsi gratuiti di 
esperanto.
Ossequi.

II Presidente: F.to B. Nicosia.

GITE A COLONIA
PER IL 25° C O N G R E S S O  
UNIVERSALE Dl ESPERANTO
(2 9  L U G L IO  - 5 A G O S T O  1933 - X I)

GITA A - S E T T E  C I T  T A' - 6 Giorni - Lire 720 
GITA B - IL RENO TEDESCO - 2 Giorni - Lire 385 
GITA C - V IA  F R A N  C IA  - 4 Giorni - Lire 380

V I A G G I D I A N D A T A 
I T I N E R A R I

II Ministero dell’lnterno au- 
torizza i viaggi organizzati 

da lla  F.E .I.
La pratica per 1’autorizzazione 

di viaggi di carattere culturale e 
turistico, organizzati per il 1933 
dalla F.E.I. presentata al Supe- 
riore Ministero dellTnterno dal 
Presidente della Federazione E- 
sperantista ltaliana, Generale 
Cordero di Montezemolo marclie- 
se Carlo, attraverso la R. Pre- 
fettura di Livorno, ha avuto, 
come al solito, il suo esito favo- 
revole. Ripetiamo qui sotto la 
lettera della R. Prefettura di 
Livorno colla quale ci viene co- 
municata la notizia.
R. PREFETTURA Dl LIVORNO

Dlvisione Gab.
N. <li port. 1215

OGGETTO: Viaooi oroanizzati dalla Federazione 
— ............. ...

Livorno, 27 marzo 1933-XI.
lll.mo Signor Generale marchese 

Carlo Cordero di Montezemoto, 
Presidente Federazione Espe- 
rantista Italiana.

CALETTA Dl CASTIGLIONCELLO 
(Livorno).

II Ministero dellTnterno (cui e 
stata trasmessa la istanza perve- 
nntami dalla S. V. 111.ma), con di- 
spaccio del 22 marzo corrente, nu- 
mero 442/6672, comunica nulla o- 
st.are da parte sua a che codesta. 
Federazione organizzi la IV Caro- 
vana Turistica Esperantistica a 
Roma-Genova-Milano, la V Caro- 
vana Turistica a Colonia in corre- 
lazione col 25° Congresso Univer- 
sale di Esperanto, che si svolgerŭ 
nella detta cittŭ, e la VI Carovana 
'1’uristica Esperantista a Venezia- 
Trieste-Postumia-Fiume, purchĉ i 
partecipanti alle carovane medesi- 
me siano muniti di passaporti per- 
sonali e non collettivi.

Con distinta considerazione 
II Prefetto.

BREVI N O T IZ IE

G ITA  A: Milano - Gottardo - Traversata del Lago dei Quattro Cantoni 
- Lucerna - Basilea - Heidelberg - Francoforte - Wieshaden - 
Magonza - Navigazione sul Reno per Coblenza - Colonia. 
Ritrovo: Lunedi 24 Luglio ore 8 - Stazione Centrale di Milano.

G ITA  B: Milano - Magonza - Navigazione sul Reno per Coblenza - 
Colonia. Ritrovo: Venerdi 28 Luglio ore 5,30 - Stazione Cen- 
trale di Milano.

G ITA  C: Torino Parigi - Visita, della Citta in due giorni - Colonia. 
di Torinb.

Nota Bene - Tutti i percorsi in ferrovia e battelli delle Gite A e B si 
effettuemnno in ore diurne.

1. - Tutte le Gite comprendono: a) I viaggi dalla stazione di partenza a 
Colonia in 3a classe sulle ferrovie, in 2a classe sui battelli; b) II trasporto 
dei bagagli dalle stazioni agli alberghi e viceversa; c) L’alloggio e il vitto 
(colazione, pranzo, cena) in confortevoli alberghi, dalla partenza alla 
colazione del mattino del 30 Luglio in Colonia, comprese tasse, servizi e 
mance, escluse le bevande e gli eventuali « ex tra» in genere; d) La visita

delle cittŭ, le guide e le gite in torpedone.
2. - Nei prezzi delle gite non ĉ compresa la quota di lire 95 di iscrizione al 
Congresso, che potrŭ essere trasmessa a tramite dell’Esperanto-Centro

Itala.
3. - Le adesioni alle gite dovranno essere accompagnate da un anticipo di 
lire 200 per la Gita A; di lire 150 per la Gita B e C. Le rimanenze

dovranno versarsi alPatto della partenza.
4. - Per tutti coloro che provvederanno alle spese di viaggio per proprio 
conto, verranno detratti dalle quote, gli importi relativi alle tratte cui il 
partecipante avrŭ provveduto, in ragione del costo effettivo alLOrga-

nizzazione.
5. - Permanenza a Colonia: Ciascun partecipante potra fissare, per la sua 
permanenza a Colonia, un numero di giorni a piacere, per i quali l’Orga- 
nizzazione curerŭ 1’alloggio e la colazione del mattino per una diaria di

Lit. 29 e la pensione completa per una diaria di Lit. 48.
6. - Viappi di ritorno: Ciascun partecipante potra fissare (entro il 1° Luglio) 
il suo viaggio di ritorno, via Basilea o via Parigi, per i quali 1’Organiz- 
zazione provvederŭ i relativi biglietti a ribasso rispettivamente a lire 190

per via Basilea, ed a lire 130 via Parigi.

C O N D I Z I O N I  G E N E R A L I
Per ottenere i ribassi ferroviari, sia sui percorsi tedeschi 
che francesi e necessario che le adesioni pervengano entro 
il 1° Luglio. Oltre tale data VOrganizzazione si riserva il 

diritto di richiedere il supplemento corrispondente.
A coloro che, dopo 1’adesione, rinunciassero alla Gita, verrd 
restituita la somma versata, dedotto il 10 % per le spese 
generali. Se la rinuncia perverrd dopo il 1° Luglio, oltre 
la trattenuta di cui sopra, verranno detratte le spese effet-

tivamente sostenute per impegni assunti.
A complemento delle condizioni di cui sopra, valgono le 
Condizioni Generali N. 3, 5, 7, 12, 13 della Gita Popolare 
a Parigi 1932, putMicate nel numero 11 e precedenti 

delVESPERANTO, annata 1932.

P A O R I

II proprietario dell’« HĜtel des 
Ktrungers» di Monaco ha pul>- 
hliqato un elegante prospetto del 
suo alhergo illustrato e redatto in 
esperanto con notizie in francese 
ed in inglese.

*
In Porto Alegre (Rio Grande do 

Sul - Brasile) la. grande casa edi- 
trice « Gloho » lia pubhlicato re- 
centemente una grammatica re- 
datta da un samideano che si 
nasconde sotto il pseudonimo di 
Kverko. Nella stessa cittŭ Jia at- 
tualmeiite luogo un corso per ra- 
dio che ha raggiunto un buou 
suecesso.

*
II nostro attivo samideano Ne- 

wel L. N., m olto noto per essere 
stato il segretario del L. K. K. du- 
raiŭe il Cougresso di Parigi, si tro- 
va attualmente al Cairo dove ha 
injziato un corso di lezioni ahha- 
stanza numerosamente frequent,ate. 
IJn suo articolo puhhlicato in uno 
dei giornali locali ha sollevato una 
lunga polemica sulla necessita di 
una lingua internazionale, che e 
durata per circa quattro settimane.

*
Anche nelle Indie Olandesi fa 

progressi soddisfacenti il nostro 
movimento. Giunge notizia da 
Samhodja (Borneo) che e stato 
indetto colŭ ultimamente un corso 
per indigeni al quale hanno par- 
tecipato circa 32 persone.

I partecipanti dovranno essere provveduti di passaporti 
validi per la Germania e Francia. Coloro clie ne sono 
sprovvisti riceveranno, a richiesta, a iscrizione avvenuta, 
una dichiarazione che ne faciliterd le pratiche in hase a 

istruzioni ministeriali.

IN F O R M A Z IO N I
E S P E R A N T O  - C E N T R O  IT A L A  
Galleria Vittorio Emanuele, 92 - MILANO

V E R S A M E N T I
C o n to  C o r r e n t e  P o s t a l e  3 /1 8 7 1 5  
- I n t e s t a t o  a l p r e d e t t o  E n t e  -
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FILOLOGIA AVENTURO
D E E  D M O N D O

En Firenzo okazis al mi afero, 
mi povas diri aventuro, filologia, 
kiun rni volas rakonti, ĉar ĝi 
prezentas ion utilan al kiu stud- 
as la lingvon, kaj ankaŭ (kial 
ne diri lion?) por iom aniuzi 
miajn legantojn.

En mia libro 1,’Idioma Gen- 
tilc. mi estis citinta la vort- 
on scrosciare (kraki), trovatan 
en gravaj vortaroj, kiel verbon 
uzalan por esprimi la bruon fa-

ratan de ĵus bakita pano prem- 
ata inter la dentoj. La fama Ra- 
faelo Eornaciari, akademiano de 
la Crusca, rimarkigis, en favora 
recenzo, ke en Firenze oni ne 
diras en tia signifo scrosciare, 
sed croccare, kaj kvankam ĉi tiu 
verbo estas enskribita nek en 
lu  v o r lo r o  d c  la  C rueou , u o k  on  
la ĉcfaj vortaroj, kiuj entenas 
nur adjektivon croccante, mi tuj 
faris la korekton. Sed por min 
certigi, ke mi bone korektis, mi 
demandis la unuajn renkont- 
atajn firenzanoj. Je mia miro, ili 
esprimis alian opinion.

— Croccare, — ili respondis, 
— neniam ni aŭdis tion; oni ne 
uzas ĝin; oni diras scricchiolare; 
ĵus bakita pano scricckiola.

ĉar interkonsentis en tiu res- 
pondo profesoro Orazio Bacci, 
la filino de mia hotelisto kaj unu 
princo, mi opiniis la demandon 
volvita; malgraŭ mia respekto 
al Rafaelo Fornaciari, kiu, laŭ 
mia kredo, estis konsideranta 
kiel komune uzatan verbon mal- 
•oftan, kiu plaĉis al li, mi kor- 
ektis la korekton, strekis croc- 
carc kaj enskribis scricchiolare.

La saman tagon vespere, en 
la domo de alia akademiano de 
la Grusca, verkisto de delikata 
gusto, mi refaris la demandon, 
ne ĉar mi ankoraŭ dubis, sed 
nur por babili. Tiam komenciĝis. 
malfacilaĵoj. Ne estis komuna 
opinio en la familio. La verk- 
isto respondis:

— Oni diras scricchia; mi 
skribus scricchia.

Sed du kleraj fraŭlinoj, liaj 
fllinoj, opiniis, ke oni diras 
scricchiolare.

— Ni faru eksperimenton, — 
proponis la patro. — Ni dem- 
andu la du servistinojn, kiuj 
estas firenzaninoj.

Tre saĝe, sed ĉu ne estas iom 
strange, ke « leĝdonanto de la 
lingvo », en demando de lingva 
laŭgeco, petas pri la solvo kuir- 
istinon kaj ĉambristinon. La du 
virinoj demanditaj respondis 
same:

— En Firenzo oni diras, ke 
ĵus bakita pano canta (kantas).

Post la verdikto de la popola 
•Crusca, nenia kontraŭdiro estis 
faŭga; mi notis la verbon can- 
tare. Sed mi decidis daŭrigi la 
esploron, ĉar post la apero de 
ĉi tiu kvara* verbo, mi jam ne 
dubis, ke ekzistas kvina.

La morgaŭan tagon, mi petis 
opinion de profesoro el Sieno, 
sed de longe loĝanta en Firenze; 
mi ricevis la respondon, ke en 
la « ĉefurbo de la lingvo» oni 
uzas la saman vorton kiel en 
Sieno: sgrigiolare. Ĵus bakita 
pano sgrigiola. Jen la kvina ver-

D E

bo! Ankaŭ tiun mi notis; sed, 
suspektante, ke la uzo estas di- 
versa ankaŭ en Sieno, ini dem- 
andis iom poste en la botelo 
sienan ĉambriston, mirigan par- 
olulon, kiu respondis:

— Ne, en Sieno oni ne diras 
sgrigiola, oni diras scricchia (la 
verbo de la dua akademiano).

K aj li daŭrigis:
—- ĉu mi ne aŭdis centfoje 

masonistojn Iaborant/ajn antaŭ

La geknaboj de Italujo al Edmondo De Amicis.

mia domo, kiuj diris, premante 
panon inter la manoj: aŭdu kiel 
ĝi scricchia.

Do eĉ la Sienanoj ne kons- 
entis inter si; ĉiuokaze ĉi tiu 
sgrigiola min malkvietigis; la 
afero konfuziĝis; mi daŭrigis la 
enketon.

• M i roiVie» iil boiiu. p lo iC S G iu
Bacci. Li akceptis min per la 
vortoj:

— ĉu vi scias? -  
andis mian edzinon, 
firenzanino; ŝi diris 
en Firenzo oni uzas
(sesa verbo); sed mi opinias 
malsame: crocchiare pli taŭgas 
por la sono de rompita vazo aŭ 
de malbone ligitaj aĵoj, kiuj sin 
interfrapas. Mi staras flrme sur

Mi dem- 
kiu estas 
al mi, ke 
crocchiare
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scricchiolare. Sed jen kion ni 
devas fari. Ni turnu nin al teli- 
nikistoj; ni demandu la panist- 
ojn; ilia respondo estos leĝo.

Kaj ni decidis fari, la ven- 
onlan matenon, enkefon tra la 
panistaro.

* # *
La saman tagon, mi dem- 

andis kleran sinjorinon, edzinon 
de fama eldonisto, kiu respond- 
is, ke la taŭga vorlo estas sgre-

tolare. Ĵus bakila pano sgretola 
(grincas). ĉar strangc ŝajnis al 
mi, ke oni diras kun tia signifo 
sgretolare, kiun mi kredis uzata 
nur en aktiva senco sgretolare 
i denti (grincigi la dentojn), kaj 
en resenda senco pri aĵo, kiu 
rompiĝas, la sinjorino min res- 
e^idi^ u n k a ŭ  a l la « Nova vort- 
aro laŭ la uzo de Firenzo» 
kompilita sub gvidado de eks- 
ministro. Laŭ tiu vortaro, oni 
diras sgretola pri malmola pa- 
no, ne pri ĵus bakita; sed ĉi 
tiu verbo devas esti pli aŭ mal- 
pli ŭzata, kaj mi ĝin ankaŭ 
enregistrigis; ĝi estis la sepa.

Kaj la sekvantan matenon, jen 
ni estis, Bacci kaj mi, vagantaj 
tra la stratoj de Firenze, de pan-

ejo al pinĉjo, sub torenta pluvo. 
La unua demandato estis pan- 
isto apud la Palaco Strozzi. Pro 
amo al la lingvo, mia bona ami- 
ko aĉetis panon el sekalo; posle 
li domahdis. Ni ne tuj sukcecis 
komprenigi al la lingvisto-pan- 
isto, kich ni deziras scii.

—■ Ho, bonel — li respondis 
ridetanU, — oni diras: freŝa 
pano.

— Sed la bruo farita de pano 
preinataj aŭ mordata?

— Kun tia pluvo, vi scias, la 
pano nialsekiĝas kaj tute ne 
bruas.

Kiamhi komprenis, li tuj res- 
pondis:

— Oifl diras, ke ĝi scricciola 
(scriccitlare, oka verbo).

— ĉu oni ne diras ankaŭ, ke 
ĝi scricchiola? ke ĝi cantaT

— Jos, kelkaj personoj diras 
tiel. Sed iom atendu (kaj li et- 
endis la manon al ŝranko): mi 
havas tie vortaron, ni povas 
serĉi.

— Ne, pro amo al ĉielol ek- 
kriis la profesoro, ne tuŝu la 
vortaron.

— Ne ĝin tuŝu, mi aldiris, la 
vortaro alportas malfeliĉon.

ICaj ni eliris kun nia scric- 
ciola, parolante pri la beleco de 
fokazo: panisto, kiu tenas apud 
la mano vortaron, kiel profesia 
literaturulo. Sed baldaŭ ni be- 
daŭris, ke ni ne lasis lin agi: 
kiu sclas, kian vortaron li pos- 
edas, kion li estus dirinta ne 
trovante en ĝi sian verbon, kiel 
li agus serĉante la taŭgan vort- 
<>n. Ni tre pekis!

Ni iris ankaŭ al vilaĝo Sank- 
la-Lorenzo, al la panejo de la 
patrioto Dolfi, amiko kaj gast- 
iginto de Garibaldi, mortinta en 
la jarf> 1869, pri kiu surskribo 
kaj blisto el bronzo, starantaj 
superj la pordo, memorigas la 
postehlojn. La panejo nun ap- 
artonas al unu el liaj tiloj, kiu 
ne estis hejme; tie estis nur 
komiao aŭ kuninastro, kiu, kun 
malatenta micno de viro res- 
ponddnta sencelan demandon de 
t.edulo, diris, ke la afero esprim- 
iĝas diversmaniere. Dum li ser- 
ĉis unu el tiuj esprimoj, eniris 
aĉotohtino, bela sinjorineto, laŭ- 
Ŝajne guvernistino.

— La belulino diros la laŭgan 
vortonf — ascrtis mia amiko, 
kaj rĉciris la demandon.

Si.|Qx>ktanto ŝercon, ŝi lcvis 
ŝultroiv kaj respondis iom seke:

J).iras sgrigliola (naŭa
verboV

—*$ed 'la panislo skuis la 
kapofi.

—$Je, atentu, li rimarkigis, 
— oi|i diras sgrigliola pri pano, 
kiu estas iom sableca.

Tiam enmiksiĝis en la disk- 
uton nejuna viro ĵus enirinla, 
dirante:

— Kio! Kio! oni diras sgriglio- 
la pri novaj ŝuoj; ŝuoj kun sgri- 

gliolo (kdakbruo); 
ĉiuj ŝuistoj tiel diras.

Kiel oni vidas, la 
demando estis ĉiam 
pli kaj pli nebuliĝ- 
anta. Mia amiko (mi 
sentis liam riproĉon 
de konscieneo) aĉetis 
alian panon el sekalo 
dankis ĉiun kaj ni 
daŭrigis la pilgrim- 
adon.

— Ni iru al Paoli, 
diris la profesoro.

Paoli estas la fa- 
ma peklaĵislo kaj 
restoraciislo, al kiu 
iras la delikatuloj 
por manĝi spicitajn 
lazeolojn. Starante 
post tablo, sur kiu 
li estis tranĉanla 
ŝinkon, li nin salutis 
ĝentile, klinanle sian 
senbaran kaj se- 
riozan kapon do se- 
natano. Bacci, kiu lin 
konas de mullaj 
jaroi, lin demjindis 
senceremonie. Paoli 
ne luj komprenis la 
temon, anstataŭ ol 
respondi taŭge, li 
komencis sciencan 
lecionon pri kulturo 
dc f tritiko kaj pri 
la plej bona maniero 
baki panon, poste, 
kiam li komprenis... 
Se li volus fari bo- 
nan ŝercon, nenion 
pli taŭgan li povus 
Irovi. Li rospondis:

— Oni diras, ke la 
pano stride (krias).

Stridere! Ankaŭ 
mia amiko ŝtoniĝis 
de miro. Li deman- 
dis:

— Kaj sc oni dirus 
sgrigliolal

— Ne, respondis

LA STRANGA LEGENDO GENTILA
Tiun vesporon mi volas, ke vi, plej amata knabino,
Igu realo la revon allogan, senflnan, misteran 
Jam de longtempe kuŝantan en fundo de fkoro la mia,
Tiun vesperon mi volas, ke por mi vi pentru ĉielon 
Dum la momento plej ĉarma kaj bela de 1’ sunosubiro 
Prenu la varman ruĝiĝon el vangoj de 1’junaj virinoj,
Prenu la fajran purpuron el rozoj kaj el la rubenoj: 
ŝtciu al blondaj virginoj la oron de fbuklaj bararoj, 
ŝtelu la sunoradiojn fermitajn en Ilavaj vinberoj,
Kaj la lazuron vi prenu el kanto de mil violonoj,
El la karesoj veluraj kaj bluaj de finaj rigardoj.
Ĵetu sur ĉion la palon de la ĉielarkaj koloroj,
De f  perlamotoj, de fkonkoj, de f perloj kaj de la saflroj. 
Poste ornamu la domon malgrandan per longaj girlandoj 
De parfumilaj jasmenoj neĝblankaj kaj de loniceroj,
Per egaj faskoj sennombraj de violkoloraj iridoj,
De glicinioj, dc rozoj kaj de azaleoj blankruĝaj.
Igu vi, kara knabino, ke povu leviĝi plej allen
Mia animo kreita por vidi, por koni, por ŝati
Kaj por kolekli en fundo de miaj pupiloj la belon.
Mia animo kreita por aŭdi, por senti, por ĝui
De f melodioj, de f kantoj la dian muzikon ĉielan.
Igu, vi, kara knabino, ke mia animo forflugu 
A1 nova mondo neniam vidila, scd tamen konala 
Inter estaĵoj kreitaj en revo de nokto somera.
Kaj nun, ĝentila knabino, vin kovru per blanka vestaĵo 
Kiel antikva diino, plektanle ĉirkaŭe la frunto 
Eloran girlandon, kaj aŭdu la strangan legendon ĝentilan: 
Est.is la nokto plej bela d’oktobro kaj sub la veluro 
De la ĉielo serena, Ia steloj briladis ridantaj;
EI la altajoj lazuraj, la astro de f  nokto silente
Per la, radioj koloraj fosfore de perlaj atomoj
Iris en ĉambron malgrandan de juna dormanta knabino.
Por vi mi estos — ĝi diris — la dua bonfara patrino:
A1 mi simile, vi amos la nokton misteran kaj nigran,
La oceanon senlinan, la montojn kronitajn de neĝo,
La riveregojn ŝaŭmplenajn kantantajn la himnojn sonorajn, 
La bluajn lagojn al egaj ridantaj pupiloj similajn:
Sed via amo plej lorta, restonta ĉiame en koro 
Estos por viro, al vi nekonatajn parolojn dironte.
Nubo arĝenta tuj kovris de f luno la blankajn radiojn 
Kaj al dormanta knabino aperis tre ĉarma vizio;
Neatendite, malpeze, senbrue eniris junulo
Stelon kvinpinlan kaj verdan portante sur frunto ebura.
Per lingvo dolĉa, belsona li longe kaj longo parolis 
Al dormantino; simila al ĉarma, ĉiela muziko 
Estis la diro de f bela junulo; sed ŝi ne komprenis;
Tamen ekbatis la koro kaj ŝia animo tremelis.
K ia m  ankoraŭ porlante en fundo de f bluaj pupiloj 
La kortuŝantan vizion, sin levis la pala knabino,
Tre malfeliĉa ŝi estis, larante al si la domandon:
Kiu klarigos la dolĉajn parolojn de f verdoslelulo?
Kiam mi aŭdos denove la lingvon muzikan, belsonan?
La glicinoj, la rozoj, la blankaj jasmonoj odoris 
A1 ibcensujoj similaj: skarlata, purpura, sangruĝa 
Esl is ĉielo; plej alten leviĝis animoj kaj ajoj:
Dolĉa venteto ripetis la strangnn logendon ĝentilan.
Kiel antikva diino, vi blanke vestita knabino,
Min rigardadis tre lonĝe kaj poste subite ekdiris:
Ege feliĉa mi estas, mi kiu komprenas, parolas 
La lingvon dolĉan, muzikan, belsonan de f verdostolulo,
La lingvon karan de fajno ĉiama, eterna, senflnal
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rapido Paoli, kaj li aldiris se- 
rioze: Tian verbon oni ne uzas.

Kaj ni eliris kun doka verbo 
en la sako.

ĉi tiun tagon ni ne daŭrigis 
la promenadon, sod ni intencis 
rokomenci alian tagon; tamen 
mi faris ankoraŭ malrekte ati- 
ajn serĉojn, ne nur pro deziro 
trovi la vorton, sed ankaŭ pro 
strangeco do fafero, kaj deziro 
fari novajn eltrovojn, kiuj daŭr- 
igos la distraĵon.

Do tempo al tempo, amiko aŭ 
konato raporlis al mi buŝo 
aŭ skribe la rezultaton de siaj 
serĉoj.

Lerneja pordisto, maljuna Fi- 
renzano, diris, ke la vorto estas 
sgrigliotare. Panisto de strato 
Parione, opinianla kiel la edzino 
de f profesoro, aserlis, ke oni 
diras crocchiare. Alia panisto, 
demandiite pri erocchiare, res- 
pondis, ke oni ne uzas tiun ver- 
bon pri ordinara pano, sed pri 
liu speciale bakita, kvazaŭ bisk- 
vitila; ke por la ordinara pano 
oni diras canta. Tria panislo 
respondis crocca; li eslis la unua, 
konsentinta kun profesoro For- 
naciari. Dume mi iris, kun mi«i 
kara Guido Mazzoni id du aliaj 
panistoj: Francisoo Melini, ko- 
nata pro siaj grasaj kukoj, diris 
sgrigliola; la dua, en strato 
Sankla-Mario, liveris crocchia. 
Nia celo pli kaj pli malprok- 
simiĝadis. Fine, la sama Maz- 
zoni faris malgrandan enketon 
tra la oflcistoj do 1’Akadomio de 
la Crusca kaj skribis al m i: 
Oflcisto respondis: scricchiola 
aŭ scricchia aŭ sgrctola; alia 
sgrigliola. La pcdelo kaj la serv- 
isto diris crocca kaj crocchia; 
cotere, ĉiuj kvar konsentas pri 
canta, kiel speca termino.

ftesume, mi bavis, kiel ĝener-

alan respondon de du vortaristoj, 
tri sinjorinoj, du sinjoroj, du 
profosoroj, du akademianoj de la 
Crusca, kvar oflcistoj de fAka- 
demio, tri sorvistinoj, sep pan- 
istoj, unu princo, unu restoraci- 
isto, unu pedelo, unu ĉambristo 
kaj unu nekonato dekunu verb- 
ojn; nt kiuj aldonanle du verb- 
ojn, aŭditajn de neniu en Fi- 
renzo, sed enregistritajn en tiu 
senco de diversaj vortaroj de 
1’uzo. oni rieevis doktri verb- 
ojn por esprimi la saman ideon. 
Tron favoro, Sankta-Zenobo, 
prolektanfo de fAkadomioI kaj 
se mi estus ankoraŭ serĉinta, 
kredeblo mi ankoraŭ trovus ali- 
ajn: sed tio jam lule suflĉas.

Unu mntonon, havante la bon- 
oron tagmanĝi kun Izidoro del 
Lungo, mi rakonlis la avcnturon 
kaj petis de li, kiun el la dektri 
vorboj mi devos elokti. La fama 
kaj kara mnjstro, post esploro 
de la vortaro do la Crusca, res- 
pondis, ke la vorlo onomalopee 
la plej bona ŝajnas croccarc, sed 
krf, ne volante uzi vorton ne 
registritan en la vortaroj, li 
etektus crocchiare, al kiu la 
Crusca rilatigas la signifojn de 
scricchiolare; liel agante, li uzus 
verbon tiritan el la vivo kaj 
samtempe, kiu havas sonon pli 
imitanlan ol ĉiu alia. Sed la fak- 
to, ke la majslro esploras la 
vortaron, rezonas pri la vorto 
kaj parolas pri preferoj, pruvis, 
ke la vorto ne esfas sendiskute 
la plej ĝenerale uzata en Fi- 
renze.

Nur restas al mi, peli de la 
urbestro, ke li starigu « refer- 
endumon» inter la loĝantoj de 
Firenzo; sed ĝis nun tion mi 
ne riskis, pro diversaj kaŭzoj.

(F/ la itala lingvo 
tradukis Ned Katrgn).
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KIEL ESTIS
Finu posl la iinpresoplena re- 

slado (Mi Lyon mi eslas i»n In 
Irankvila Monbelimd. La impre- 
so.j kaj reiiieinoroj iom ordiĝis, 
knj kun ĝojo mi divid.is ilin kun 
vi, knrnj legnnloj.

Fn sin Vorlnro de Fsperanlo 
Kalie diris iuloke, suh In vorlo 
« torluro » aŭ « Iurnienlo ». ke 
vojnĝi duin vnrmegn Ingo eslns 
vera lorturo — nŭ ion similnn, 
kion cetcre mein konlrolu en lin 
verko. Vere! Sed vojnĝi dum In 
malvarmnj lagoj de vinlro, kinm 
la subbenkaj vnrmigiloj similns 
al infera fnjro, knj ĉe ĉiu mnl- 
ferino de la pordo ekblovns gln- 
cin venfo — iio ĉi eslas Inrmen- 
l.o multe pli granda, knj ĝi lur- 
ine.nl is min fiel elike, ke forlns- 
inle In severklimnlnn Svedujon 
snna, mi venis Lyonon kun bela 
gripo. Feliĉe ne fuj ankoraŭ ko- 
meneiĝis la laboro, knj mi linvis 
tempon mnlsani. Gelere, mi jn 
mnlsnnis en la gastama beimo de 
gesinjoroj Borcl, nŭ, kiel oni 
kutimc nomas ilin en Lyon, Ge- 
boreloj. Mi malsnnis sub la llug- 
iloj de s-ino Borel, kiu aplikndis 
al mi diversajn kuraeilojn, do en 
tinj kondiĉoj la mnlsano, eelere 
ne grnva, ne esfis mnlngrnbln.

Fĉ nnfnŭ In kurso oni povis 
anlnŭvidi siikceson. Tiom dn In- 
boro, fiom dn bonn volo knj pe- 
nado llanke de In organizinfoj ne 
povis ne nlporli sukeeson. Iinagu 
la grnvan radioslneieslron kun 
impona slnluro, kiel li persone 
vizifas ofieejojn, mngnzenojn 
k. I. p., petnnle lokigon de kur- 
saj nlisoj. Pri In Inboroj de s-no 
Borel mi diros nenion, ear sinn 
taskon ŝi ŝnlis plenumadi nnon- 
ime, knj ŝi grumblus lernre, se 
mi ŝin perfidus. Knj jen saniide- 
ano senlaborulo dum frosln nok- 
fo disgluas nfiŝojn, melnnle sian 
fufan koron en liun Inboron,-pri 
kiu oni neniam demnndas, kiu 
ĝin fnris jen aliaj, kiuj propng- 
andas, varbas deksfre knj mnl- 
dekstre. Fine venns In ĝenernla 
bafalo, la inaŭgura prelego knj 
provleciono en In vnsln andile- 
atro de la lyona universitalo. La 
komenco estis anonciln por la 
h. 8,30, kun la sekretn infenco 
komenci plej frue je In 8,45. Sed 
la sekrefa infenco ricevis bnlon. 
Jani anfnŭ la difinifa lempo oni 
apenaŭ povis eniri ln plenegan 
prelegejon, knj rezulfe la prezid- 
anto, jurprofesoro s-ro Philipp, 

♦malfermis In kunvenon je In 8,33, 
do nur kun friminula « akade- 
mia kvaronhoro»!

Post li prenis la parolon la 
pola konsulo en Lyon, s-ro Karc- 
zewski, kiu en belaj vorfoj espr- 
imis simpafion al la ideo de ling- 

«vo infernacia, poste ricevis la 
voĉon la aŭtorino de ĉi liu arli- 
kolo, kaj fine sekvis la plej grava 
punkfo de la progrnmo, In prov- 
ieciono laŭ ln ĉe-metodo. Tiuj 
el vi, kiuj ĉeestis la provlecion- 
ojn de s-ro ĉe anlnŭ la Kr^kova 
kongreso, memorns sendube la 
varmon kaj interpremon, kiu re- 
gis liam en In kopernikn salono.

EN LYON?
Nu, en Lvon eslis snme varme, 
same plene. same « forle, kuraĝe 
knj eleganle ».

La sekvinfnn fagon. I. e. In 
21-an de jnn., komenciĝis In re- 
gula kurso, kiu dnŭris duin Iri 
semajnoj, de la<8,30 ĝis In 10,30 
ĉiuvespere. •lunaj knj mnljunaj, 
Inborisfojj komereisloj, skolloj, 
diversaj gl-nvuloj rnpidis ĉiulage 
por ne malfruiĝi nl In konversn- 
cio kaj knpli bonnn lokon. Lnu 
(d ili, respeklnln scieneulo, de- 
mnndita fojc pri iu novn lea- 
fraĵo, respondis, kvnznŭ mirnnte 
la demnndon. ke nun li linvas 
fempon por neninj leatraĵoj, ĉar 
ĉiujn vesperojn li .dediĉas nl 
Fsperanlo.

Dum la konve.rsncioj lnboris la 
lernnnloj, Inbori.s la guniaj be- 
sloj, knlo, liundo, azeno, porko, 
la kulimnj insfrumenloj de la 
ŭe-kurso, Inboris nnknŭ fotogra- 
fnj npnrnloj. La gnzeloj, kiuj 
jnm nnlnŭe aperigis fnvorajn nr- 
likolojn, sendis nun sinjn folo- 
grafisfojn, knj In lula lyona le- 
gnnlaro povis konslnli. ke oni 
nc blngis, skribanfe pri liuj nm- 
asoj da novaj adeploj de Fspe- 
rnnlo.

Knj en unu poslngmezo, In 
(>-an de febr., mnlgrnndnn nreton 
da esperantistoj nkcepli* aŭdien- 
ce In urbeslro de Lyon, knj diris 
kelknjn favorajn frnzojn pri F- 
spernnlo, en kiu li vidas fnklo- 
ron de paco. Kaj la urbeslro de 
Lyon eslas umi el ln. plej konalnj 
knj populnrnj viroj de Frnncujo, 
Fdouard Herriot...

La Iri semajnoj venis al la 
lino. Ln « modesln» komence 
nombro de 144 lernantoj kreskis 
ĝis 170. Ili pnrolis, ili komprenis.

Sabale, la 11-nn de febr., la 
lnsla vespero de la kurso, la ra- 
diostacio Lyon - la - Doua, kiu 
multe helpis al la propagando, 
disponigis al mi sian mikrof- 
onon. Fn la kursejo oni instalis 
bonan aparaton, tiel ke la kurs- 
nnoj, speciale veninlaj pli frue, 
aŭdis mian ndinŭnn paroladefon, 
kaj al minj ĝenlilaj demandoj. 
«ŭu vi eslas snnaj?... ĉu vi estas 
feliĉaj?...» respondis, kiel kut- 
ime, en harmonia horo.

lom mnlgnje ini forlasis en tiu 
Instn vespero In murojn de ln U- 
niv(‘rsilnlo. Por min dislri, oni 
invitis min en In sekvinfa lago 
en la fnmnn mnrionefnn tentron, 
Guignol.

Se vi demnndus iun lyonnnon, 
kio estas en Lyon plej vidinda, 
certe 5i rekomendus nl vi la Gui- 
gnol-thalron. Prave. Tiuj, kiuj 
konas mnrionetojn nur el foiraj 
budoj, eble ne imagas, ĝis kia 
grado de nrteco oni povns ilin 
levi. Sed kiel njn interese estis 
rigardi ilin de ln flnnko de 1’ pu- 
bliko, multe pli inferese eslis iri 
post. la kulisojn. La tuta lyona 
Guignol estns, oni povns diri, fn- 
milia entrepreno. Membroj de 
unu familio verkas In lekstojn, 
ndaptas la muzikon, lornas In li- 
gnajn kapojn de ln pupoj, lud- 
igns ilin, parolas en ilin nomo.

I 5PERANTO
en ilia nomo lidas pro la ruza- 
joj d(‘ Guignol, pro la sprilajoj 
de GnalTon — la du .favoralaj 
Ivonaj lipoj — aŭ ronkas, kiam 
saĝa juudcsoro. (‘Iŝovinlc sian li- 
gnan kapon cl balono, faras prel- 
ogon — kian! — pri la slrato-
si cro . 

’ 11agon postc okazis adiaŭa 
kunveno en kafejo. La parolon 
prenis ankau la lignaj fiivoraloj 
de la nrbo. Guignol kaj Gnafron, 
faranle de snper paravnno am- 
uzan dialogon pri Fsperanto^ kaj 
posle I ransdonanle sin. kiel bel- 
egaj memoraĵoj. al la forirtmla 
insl ruisl ino. Celere. ili ne eslis

la solaj memoraĵoj. Sur la lablo. 
ĉ(‘ kiu mi sidis, apenaŭ eslis 
loko por laso kun ĉokolado. kies 
odoro miksis sin kun liu de flo- 
roj. S(‘d la plej ĉarma. la plej 
agrabla el ĉio eslis. ke la espe- 
ranlaj paroloj sonis el la buŝoj 
de personoj, kiuj anlaŭ Iri scm- 
ajnoj fute ne konis la lingvon. 
kaj imn per simplaj. sed koraj 
vorloj salulis sian inslruislinon, 
deziraule al ŝi eiam sukcesan la- 
boron por la bela idealo.

Kaj kiam mi forlasis Lvonon, 
kvankam la lago eslis malvarma, 
miaj okuloj ŝvilis...

LIDJA ZAMENHOF. 
lEl Pola Espcranlislo).
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Universala Esperanto - Metodo
O F  B E N S O N  S C H O O L  O F  E S P E R A N T O

T R A T T O R I A
D E L L A L B A N E S E

Vla dogll Avlgnon sl, 37 
(pr< no ll Palaiz i dol 
Glornalo II Mossaggoro)

R O M A

P R E Z Z I  M O D I C i  
S C O N T O  10"/., A G L I ESPERAN TISTI

H O TEL C O LO N N A
C E N T R A L I S S I M O

Vla Duo Macelll, 24 
Tolefono n. 61-077  

R O M A

R A C C O M A N D A T O  D A L G R U P P O  
E S P E R A N T I S T A  R O M A N O

ABBONAMENTI PER IL 1933
I/ESPEHANTO verrŭ distribuito gratis in doppia copia ai soci 
ordinari della Eederazione Esperantista Italiana (isolati e di 
gruppo) i quali devono affrettarsi a pngare le loro quote 

aU’« Esperanto Centro » in Milano, C/C postale 3/18715.
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ABBONAMENTO 0RDINARI0
(Italia e Colonie).....................................................

ABBONAMENTO SOSTENITORE
(con diritto a cinque copie di omaggio a qualsiasi 
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OM A G G l
Ai soci della F. E. I. ed agli abbonati in ltalia 

concediamo a scopo di propaganda:
a) Abbonamenti-omaggio intestati impersonal- 

mente ad Autoritŭ, Enti, Associazioni, Bibliotecbe,
(iiornali in Italia e Colonie a • I

b) Abbonnmenti-omaggio per i corrispondenti
alLestero ....................................................................

Versare gli importi di abbonamenti sul C/C postale 3/18715 
intestato a « Esperanto - Centro Itala ». Galleria Vittorio Ema- 
nuele. 92, Milano, o sul C-'C postale 2/13930 intestato a I/ESPE- 

RANTO, via Goffredo Casalis, 25, Torino.
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Simpla a b o n o ........................................................ it. L. 15 —
Du kopioj al la sama a d r e s o .................................. ....  » 25 —

Seridu abonkotizojn al la jenaj adresoj:
« Esperanto - Centro Itala » - Galleria V. Emanuele, 92 - M ilano

aŭ al
« I/ESPEBANTO » - Via GOEFBEDO CASALIS, 25 - TOBINO
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560 pugine, formato 16x23 - 
11.000 illustrazioni apposita- 
inente disegnate - 41 diverse

lingue.
Ogni pagLna e una riproduzione 

delToriginale, il cui formato e tre 
volte piŭ grande. La densita della 
eoinposizione e tale che 1’opera e- 
guaglia il contenuto di un’opera 
di composizione normale di ben 
niilleseicentottantd pagine.

II primo metodo universale di- 
rclto, ampio, completo e veramente 
grandioso apparso nella st-oria del- 
1’esperanto.

Esso consiste di Quattro parti e 
di un Indice alfabetico vastissimo.

Prima parte. 90 pagine su due 
ruloniie. Essa presenta il metodo 
diretlo « Esperantistigilo », che gia 
gode di meritata grandissima fa- 
ma, arricchito di molte nuove illu- 
strazioni, esercizi illustrati, rac- 
conti. ecc. I.a pronunzia delFespe- 
lanto e spiegaia in liim 36 lingue. 
Le /uirolc coiieldlice sono spiegate 
ainli’esse in 36 lingue. Dopo ogni 
lezione trovasi il cosiddetto « Dik- 
lografo ». Esso consiste di un grup- 
po di 28 disegni senza spiegazionc: 
il suo seopo e dare allo studioso 
idee pcr eostrurre frasi in hase 
alle parole e regole imparate in 
ogni lezione.

Seconda partc. Presenta una 
ffrande crestoniazia di 137 pagine 
su diie colonne. Complessivarnente 
contiene circa 130.000 parole tolte 
dai rnigliori racconti, favole, ancd- 
doti, pocsie, articoli scicntifl-ci, ece. 
Essa riproduce quasi l’intero con- 
tenuto della Bivista. «Lingvo in- 
ternacia » delfanno 1896. II che dŭ 
alVopera un carattere specialjssimo 
di riesumazione dei classici scrifti 
dai primi tempi dopo 1’apparizione 
delfesperanto.

La terza e piŭ iniportante parte 
costituisce la « plena uni^ersala 
vortaro ». Questo vocabolaria uni- 
co al mondo, ĉ il solo veramentc 
universale che fmo ad ora sijt ap- 
parso. Prima di t.ufto peiy-.nĉ le 
parole sono definite pev mezzo di 
disegni comprensibili in i-uŭe le 
nazioni e i‘n tutte le etŭ; in s/Vondo 
luogo percliĉ le parole piŭ c,^nunt 
sono deflnite in 40 diverse lingue.

Guesta parte delfopera consiste 
di 304 pagine su guattro colQpne e 
contiene piŭ di 8000 disegni appo- 
sitamente eseguiti.

Ecco dmupie un vocabolario che 
serve non solo per trovare ln defl- 
nizione iu espera.nto, ma rappre- 
senta ancbe un divertimento intel- 
lettuale.

Eeco un vocaholario che interessa 
non solo gli esperantisti, ma tutti 
indislintiimente, tanto gli scien- 
ziati (juanto i bamhini.

Sfogliando le pagine dcl voca- 
bolario, il lettore ĉ quasi traspor- 
tato nel mondo delle favole e deL 
misteri. Disegni intcrcssanti, istrut- 
tivi, comici, problcmatici, umori- 
slici, enigmatici, ricbiamano il ri- 
so, Latteiizione, la euriositŭ del 
letttore.

II vocabolario ba 4nuu radici ap- 
provate dal « Lingva Koinitato» 
e 1500 parole scientiflche c tccnichc. 
Oltre alla dellnizione per mezzo dei 
disegni, le parole sono anche defl- 
nite per mezzo di frasi. Alle 5500 
radici sono aggiunte migliaia di 
utili parole deflnite da disegni.

Le 41 diverse linf/ue sono contras- 
segnate da un nuinero, che ĉ sem- 
pre lo stesso per ciascuna lingua.

Gli avverbi, le proposizlc.il, le 
eongiuiizioni, i prefissi, i suffissi, 
eccetera, sono spiegati per mezzo 
di frasi in esperanto. Alle radici 
scientiflche e tecniche sonoaggiun- 
ti piŭ di 300 ritratti dei piŭ fainosi 
scienziati di tutto lo scibile.

La guarta partc consiste di 16 
pagine su sei colonne e presenta 
circa 100 liste di parolc simili, ordi- 
nate alfabeticamente.

Un anipio indice alla flne dell’o- 
pera contiene circa 700 indicazioni 
di tutto cio cbe si trova nelfopera 
stessa.

Ii prezzo di questa grande opera 
in ottima carta calandrata, e rile- 
gata in t.utta tela, cbe costa in tipo- 
grafla circa 10 dollari, per questa 
prima edizione, e sollanto di 4 
dollari. Solo una seconda edizione 
potra coprire in parte le enormi 
spese di tipografla.

Ecco un libro interessantissimo 
non soltanto per i cultori de ll’e- 
speranto, ma soprattutto per i lin- 
guisti, per gli scienziati, per gli 
studiosi, che trovano, nella com- 
parazione delle diverse lingue, un 
campo vastissimo e completo per 
i propri studi e per le esplorazioni 
linguistiche

Prezzo per lTtalia: L. 80, franco 
destino.

Per informazioni e comrnissioni 
rivolgersi a « Ksperanto-Centro Ita- 
la »,G. V. E. 92 - Milano - Conto cor- 
rente postale 3/18715.

Un vescovo e s p e ra n t is ta
Gia molte autorita ecclesiasticbe 

si sono dimostrate in passato fa- 
vorevoli allo sviluppo clelTesperan- 
to. Basterebbe ricordare la somma 
di esse, cioĉ S. S. il Papa Pio X.

Ma ora apprendiamo con piace- 
re cbe vi e un vescovo cbe non 
solo e favorevole allo studio delfe- 
speranto ma clie effettivamente lo 
parla correntemente e fa attiva 
opera di propaganda. Egli e il 
dott. prof. Antonio Eltschkner, ve- 
scovo di Praga.

Egli nel 1924 ba partecipato ad 
uii corso presso 1’lstituto di espe- 
ranto in Pruga. Nel 1926 fu eletto

LESPERANTO A 
CASA VOSTRA
Aderendo al desiderio espresso da diversi nostri lettori 
abbiamo deciso di istituire un CORSO DI . ESPE- 
RANTO PER CORRISPONDENZA. L/esperanto pud 
facilmente essere studiato senza maestro, solamente 
sulla scorta di un buon manuale. Ma la guida di 
qualche consiglio durante lo studio, lo schiarimento 
di qualche punto dubbio, la regolare correzione di 
esercizi facilitano certamente 1’apprendimento e danno- 
la possibilita di impossessarsi in poco tempo della 
lingua ausiliaria anche a chi abita lontano dai centri 

ove si tengono corsi.
Inviando 1’unito talloncino su semplice cartolina o 
con biglietto da visita, si ricevera 1’introduzione al 

CORSO e le istruzioni per il suo svolgimento.

BUONO per la lezione introduttiva del 

CORSO Dl ESPERANTO PER CORRISPONDENZA
(Da inviarsi a FESPERANTO, via G. Casalls 25, TORINO>

presidente delFUnione dei Catto- 
lici esperantisti di Praga, e fu il 
fondatore di una Lega degli espe- 
rantisti Cattolici per tutta la Ce- 
eoslovacchia.

A lui si deve se il Comitato per le 
1'esie del millenario di S. Ven- 
ceslao ba fatto largo uso delfe- 
speranto nelle sne pubblicazioni 
e nei suoi manifesti nmrali. La sua 
recente noininn a vescovo ba ral- 
legrato tutti gli esperantisti di 
Praga, siano essi o no apparte- 
nenti alle associazioni cattoliche, 
percliŭ 1’influenza che il nuovo 
vescovo puo esercitare nelle piŭ 
alte sfere della cultura della capi- 
tale farŭ certamente sentire il suo 
effetto generico in ogni eainpo.

II piŭ giovane esperantista 
i ta l ia n o

Senza dubbio il piŭ giovane 
(dodieenne) propagandista nostro 
e il giovinetto Piermaria Chenello, 
del Collegio Canova dei Padri Ca- 
vanis, a Possagno, in quel di Tre- 
viso. Nipote e discente della sami- 
deanina signorina Mirza Marchesi, 
si e assunto il compito e 1’onore

di rappresentare 1’idioma di Za- 
nienhof in un saggio di recitazio- 
ne poliglotta, nelLaceadeniia orga- 
nizzata nel Collegio, in onore della 
Madonna di Lourdes, 1’11 dello 
scorso mese. Egli vi recito infatti, 
con caldo accento e dizione irn- 
peccabile, iina poesia del dottor 
C.iustino Cbenello, cbe il nostro 
prof. Sclnnucbker aveva tradotto 
in modo perfetto.

II numeroso, eletto uditorio, nel- 
la maggior parte di professionisti, 
sottolineo con spontaneitŭ e copia 
di applausi il saggio del giovinetto 
samideano cbe aveva dato un ri- 
lievo cosi incisivo alla musicalitĝ 
dei versi e della lingua, applausi 
ehe vanno, non meno, al rev. Bet- 
tore del Collegio Canova, per lo 
spirito di aperta comprensione col 
quale accolse ecl incoraggio l’ini- 
ziativa delfalunno studioso e del 
samideaŭo promettente.
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« Carrello intercambiabile 
■ Marginatori automatici 
® Dolcezza di tocco soKprender/te

Visibilita assoiuta
® Tabulatore decimale automatico 
k  Cromatura integrale 
E4 Nitidezza di scrittura inimitabiie
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